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ABSTRACT 
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Preface 



This book is intended to be used in a competency-based language 
training program. A competency-based approach to language training is 
one which focuses on the specific tasks that learners will need to 
accomplish through language. This approach focuses not only on language, 
but also on the cultural context and purpose of the conmiunication. Some 
competencies are closely xied to work tasks, such as reporting an absence, 
explaining a procedure, or making an appointment with a supervisor. 
Others reflect basic survival needs like buying food, handling emergencies, 
and using local transportation. Still other competencies are part of 
ordinary social transactions, such as discussing home and family, 
requesting clarification, or expressing likes and dislikes. The competencies 
included in this book are those which we anticipate Peace Corps Volunteers 
will need most during their initial months in the country. 

The competency-based approach is particularly well-suited to adult 
learners, who bring many advantages to the language classroom. First, 
they are experienced learners whose cognitive skills are fully developed. 
This means they can make generalizations, understand semantic and 
syntactic relationships and integrate the new language into their already 
developed first language. Second, adult learners are self-directed and 
independent. They have strong feelings about how and what they need to 
learn, and they take responsibility for that learning. Finally, adult 
learners — especially Peace Corps Volunteers — are highly motivated. They 
understand the importance of being able to communicate in the new 
language in this new endeavor they have undertaken. 

The competency-based approach takes advantage of these strengths that 
adults have as language learners. First, it is designed to be relevant. 
Because lessons are based directly on the needs of the learner, there 
should be no doubi as to their usefulness. Those which are not relevant 
should be omitted, and any essential competencies which have been 
overlooked should be added. (It is expected that further needs 
assessments wili be conducted in order to plan revisions to this text). 
Second, basing instruction on competencies means that goals are clear and 
concrete. The learners know what success will look like from the start and 
can assess their own progress toward mastery of the competencies. Third, 
competency-based language programs are flexible in terms of time, 
learning style, and instructional techniques. There is no need to linger 
over a lesson once mastery of a competency has been demonstrated and, 
within program constraints, extra time can be devoted to more difficult 
competencies. Lessons can — and should — be taught through a variety of 



techniques, since different learners benefit from different kinds of 
approaches. And there is always room for experimenting with new 
methods, combining them with more familiar ones. 

It is hoped that, with the help of trained Peace Corps language instructors, 
this book will provide the basis for interesting, relevant language 
instruction which will enable new Peace Corps Volunteers to function 
effectively in their new surroundings and to begin the process of 
continuing their language learning throughout their time of service. 
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A BRIEF INTRODUCTION TO THE KAZAKH LANGUAGE 



The Kazakh language belongs to the family of Turkic languages. Together with the 
Mongolian and Manchu-Tungus languages they form a distinctive language group known 
as the Altaic languages. Sonae scholars add Japanese and Korean to this language group* 

The Turkic languages are divided into Southern, Westem, Eastern, Central and Northern 
sub-groups. To the Southem sub-group belong Turkish, Turkmen, and Azeri. Uzbek and 
Uighur constitute the major languages of the Eastern sub-group. The Westem sub-group is 
comprised of Tatar, Bashkir, Karaim, Kumuk and Karachay. The Northern sub-group 
includes Yakut and Altay. Kazakh, together with Kirghiz, Karakalpak and Nogay, forms 
the Central sub-group. 

MAJOR CHARACTERISTICS OF KAZAKH 
0,2,1 Agglutination: Stems and Suffixes 

Kazakh, like all other Turkic languages, is an agglutinative language. Word formation and 
grammatical concepts are expressed through mono-functional suffixes, added to simple, 
unchangeable stems, identical with base words, or derived stems. 

Agglutination occurs also in the inflectional Indo-European languages. But in contrast to 
the Turkic languages, the suffixes added are poly-functional. For example, the ending s in 
English denotes two functions: a) plural, as in gardens y 2) genitive, as in garden's. 

In addition, the Turkic principle of agglutination, as it also applies to Kazakh, is strikingly 
regular and consistent For example, only one plural suffix {-^naj^-^nep) exists to be added 
to nouns or verbs (in tense or mood formations). As soon as the student has learned a 
number of root-words and suffixes, he/she will be able to form new words. Without the 
help of a dictionary he/she will also be able to analyze and understand words and word 
formations. For example, in the Kazakh word 6accbi3ffjbiK the student will recognize -k-ffjbiK 
as a suffix forming abstract nouns comparable to English-ness [-hood or -dom, as in 
"childlessness," "childhood," "freedom"]. The proceeding suffix +CW3 stands for 
"without," fiacf the root or base word means "head, mind," therefore daccusmiK is to be 
understood as "state of being without a mind," i.e. "mindlessness." 

1 



SufHxes in Kazakh, like in all other Turkic languages, consist either of a closed syllable 
(see examples given above) or an open syllable, as, e.g., the suffixes for the locative 
{^aal-^nel-k-ral-k-re) and the dative case (+ra/+re). Suffixes formed by one vowel or one 
consonant are rare. 

As a rule, Kazakh stems or base words are also mono-syllabic, e.g., 6ao¥ "head," Jce/^ "to 
come/' Stems with two or more syllables are usually of foreign origin. 

OPPOSITION BETWEEN VERBS AND NOUNS 

Kazakh, like all Turkic languages, observes a strict separation between verbal and nominal 
stems or base words, i.e., all words are classified into two opposite groups: verbs and 
nouns. The opposition between these two word categories can best be characteri2«d by 
mathematical signs. As seen above, verbal stems (j:e;7- "to comc'O are designated by a 
minus sign and nominal stems by a plus sign {j5ao¥ "head")* 

In order to maintain the rigid division between nouns and verbs, Kazakh has two sets of 
suffixes: 

a) suffixes which can cxily be attached to verbal stems (deverbal suffixes); 

b) sufifixes which can only be added to nominal stems (dencxninal suffixes). 

The deverbal suffixes are divided into: 

a) deverbal verb suffixes: -buhf-uh denoting the passive mood of the 
verb:Ciac- "to press," Cac-un- "to be pressed": 

b) deverbal noun suffixes: -Aia+Awef (-na+/-iTe+): 62c- "to press," 
but 68C-Aia+> 6aom + "pressure; printing; press." 

Similarly, the denominal suffixes are separated into: 

a) denominal noun suffixes, as, e.g., ^lubt^hmi^ denoting a person who 
does something habitually or professionally with the thing or object 
expressed in the preceding noun: eiiK "boots," eriK^mi "one who makes 
boots or shoes, shoemaker," 
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b) denominal verb suffixes, as, e.g., ^na-hne- (also: 

expressing the idea of doing (making) something with the preceding noun: 
ic+ "wcffk," ic¥T^ "to work" (literally: to make wwk). 

As the above examples illustrate, in Kazakh, unlike English which can form nouns from 
verbs ("a find") and verbs from nouns ("to face") without morphological changes, the 
firmly fixed boundary between verbs and nouns can only be crossed by means of 
appropriate suffixes. 

0.4 VOWEL HARMONY: PALATO-VELAR HARMONY 

When adding appropriate suffixes to nominal or verbal stems, certain phonological rules 
affecting the vowels of the suffixes have to be observed. 

Kazakh divides all vowels into: 

a) back (velar) vowels: a o v (y) ^ 

b) front (palatal) vowels: s e y i e m 3(>Russ) 

The vowel y is considered neutral in regard to the above division when rendering tlie 
verbal/noun suffix -y+, as in Ken-y "coming," 6m-y "knowing" {<6m- "to know"). 

According to the Law of Palato- Velar Harmony base stems with a pahtal (front) vowel can 
only have suffixes with front vowels. Likewise base stems containing a velar (back) vowel 
can only have suffixes containing back vowels. On account of this rule, each suffix has 
two versions: one with a front vowel, the other with a back vowel. It also follows that 
Kazakh words (base stems + suffixes) will either contain back or front vowels. If a word 
has both back and front vowels, like MyFaniM "teacher," paxMer "thanks," it is of foreign 
origin. 

On the basis of their vocalism and in agreement with the Law of Palato- Velar Harmony all 
suffixes in Kazakh can be divided into two groups: 

a) suffixes containing the vowel a or e, as, e.g., the plural suffix ^napl-^nep 
(also: -^-rapl^rep): at-k- "horse," aiH-rap (see 0.5) "horses^" but: ic+ "work," 
ic+rep "works"; 
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b) suffixes containing the vowel u or i, as, e.g., the possessive suffix first 
person sing . iar -k-biMZ-^L^r. aT¥biM "my horse," Serf "face," 6erf x*# "my 
face." 

Note 1) The suffix occupies a special position as akeady noted above. 

Note 2) Some Kazakh speakers will also cServe an additional law of 

Vowel Harmony, called Labial Hannony. According to this law the suffix 
vowel hiA is changed to y/V after a labial vowel (y, y » o, 0) in the stem. 

0.5 CONSONANT ASSIMILATION 

Kazakh avoids consonant clusters, wherever possible. They are not tolerated in word 
initial position. The phonetic structure of a Kazakh stem or base word is either 

a) VC: ar "horse," or "fire," a;^ "to take" 

b) CVC: Ken- "to come," 5i/7- "to know," (5acf "head" 
or (rarely) 

c) CV: xe- "toeat,"ne- "to say." 

Kazakh also tries to avoid consonant clusters, when adding suffixes with the initial 
consonants jj-, 6-, at-, h-, jt- to stems with a final consonant. In such cases, Kazakh 
assimilates the initial consonant of the suffix to the stem final consonant. 

For example, after voiceless consonants (/i, -r, -c, -jK, -jc -in) the plural suffix -^naphnep 
changes to -^rapl^-Tep: 

aT¥jjap "horses"> arrap 

ic^nep "works"> icrep 

KiTam-nap "books"> KiTmrap 

After voiced consonants (-3, -x: -n, -m, -h ) the plural suffix is changed to +flap/+;jep: 
7 ¥nap "years"> xbumap 
¥Jiep "lakes"> Kemcp 
G3cn¥nep "rivers"> eaewep 
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Similar rules of consonant assimilation exist for all other su0 ixes with the above-mentioned 
initial consonants. These rules will be given in the "Grammar Explanation" chapters. 

0.6 THE KAZAKH ALPHABET AND RULES OF PRONUNCL^TION 
0.6.1 General Remarks 
0.6.1.1 Script 

Until 1929 the Kazakhs used the Arabic script; from 1929 till 1940 a Latin alphabet was 
used. In 1940 the Kazakhs, like all other Turidc peoples Uving in the former Soviet Union, 
had to adopt the Cyrillic script which is stiU being used today. For the presentation of 
sounds non-existing in Russian, Kazakh introduced special letter signs, such as i for the 
palatal i, y for u, e for d, y for a short u, o for a, and f, k, H for consonants special to 
Kazakh (see 0.6.2). 

0.6.1.2. Kazakh Vowels 

Kazakh vowels are generally pronounced short. Vowels foUowed by the consonant tt are 
pronounced long, e.g.: 

yii [iiy] "home, house" 

The vowel y is considered a semi-consonant. As such it can appear between vowels. Iti 
pronounced like English u followed by a weakly articulated w: 

aybi3 [auW-iz] "mouth" 



ray [tau^] 



'mountain' 



0.6.2 



a [a] 
a [a] 
6[b] 

B [W] 

r[g] 
r[ ] 



The Alphabet and A oproximate Rules of Pronunciation 

like a in English but. 
like a in English apple. 
like b in English best. 
like w in English vase. 
like g in English gate. 

like g in Engiish garden, but pronounced more backwards. This sound is 
difficult to approximate. The student is advised to listeik carefully to a native 



speaker's pronunciation. 

Note: F appears only in words containing back vowels. 
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A [d] like d in English door. 

e [e] like e in English end. 

e [yo] like yo in English yonder. 

« [j] like J in English journal 

3 [z] like s in English words is and wo^, 

M Py/iy] represents the vowels hi {i\ or / [i] followed by if [y]* 

ii [y] like y in English ye^, 

K [k] like c in English core, 

[q] like c in English clock, but pronounced further back* 

Ji[l] like /in English 

M [m] like m in English mother. 

H [n] like n in English no. 

i\ [ ] like the combination of ng in English hunger. 

0 [o] like o in English or, but pronounced shorter, 
e [6] like 6 in German, 

n [p] like p in English past. 

c [s] like 5 in English summer. 

T[t] like fin English top. 

y [u] see remarks 0,6. L2 

¥ [u] like EngUsh short w„ 

Y [ii] like ii in German uber. 

4i [f] like/ in English/ar/j^r, occurs only in foreign words. 

X [x] like ch in German hoch, or ch in Scottish /ac/i. 

h [h] like h in English hat. 

U [ts] occurs only in Russian loan words, 

M [c] pronounced like ch in English church.. 

in [s] like sh in English.. 

m [sc] occurs only in Russian loan words, 

u p] velar i, like in English a (indefmitc article). 

1 [i] front i, like the i in English bit. 

3 [e] occurs only in initial position of Russian wcffds; pronounced like 

e in English ecology. 

» lyu] prc^unced yu. 

[ya] pronounced yeu 
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0.7 STRESS 

Kazakh employs different stress rules for noun and verb formations. In noun formations 
[i.e., stem (+plural suffix) + (possessive suffix) + case suffix] the last syllable (=suffix) is 
stressed: 

Tay+ ("mountain") +n^p "mountains" 
Tay+nap-Hfk "to the nwuntains" 

As a general rule, in verb formations (i.e., mood and tense) the stress falls on the syllable 
before the personal ending (see 0.8.2.1) which is unstressed: 

Ken-r5HMiH "I have come" 

If the verb formation contains the negative suffix -MaV-Me-; -6a-/-6e-; -na-/-ne- (see p. 22), 
the stress generally moves to the syllable preceding the negative suffix: 

K^-Me-reKMiH "I have not come" 

K^-Me! "don't come" 

K^in-Meni3 "please don't come" 

0.8 PARTS OF SPEECH 

0.8.1 Declension of Nouns 

Kazakh has six cases: nominative, genitive, dative, accusative, locative, and ablative. The 
cases are formed by adding case suffixes to noun stems (ce3+ "word") or derived noun 
formations (cea+nep+iM "my words"). The nominative has no case marker. All case 
suffixes have initial consonants, therefore rules of consonant assimilation have to be 
observed. The genitive is used to express definite ownership, e.g., English "my 
grandfather's garden" is rendered in Kazakh as axaM+HWH 6aF+bi C'ather-my-of garden- 
his). The dative renders direction, expressed in English by the prepositions "to, into." The 
accusative states the definite direct object. The locative indicates location, rende^-ed in 
English by the prepositions "in, at, on." The ablative expresses separation (English 
"from"). Some Kazakh grammarians add to these six cases an instrunientalis, formal with 
the postpositions 5eH/MeHAieH "with." Although the postposition is written together with 
the preceding noun, it cannot yet be considered a case suffix because it does not follow the 
rules of the Palatal- Velar Vowel Harmony (0.4). 
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0.8.2 Verbs 
Tenses 

Tenses tic formed in Kazakh from verbal nouns to which personal endings, either personal 
pronoun;^ or possessive suffixes have been added 

In tense formations Kazakh emphasizes the physical, mental and emotional position of the 
speaker in regard to the action. For actions which occurred in the past, Kazakh asks the 
following questions: Where was the speaker located when the action took place? Was the 
speaker ai eyewitness or did he/she only hear about the action? In each of these situations 
different forms of past tenses have to be used. 

Future tenses indicate the speaker^s perception of whether the action will definitely take 
place or whether its execution is doubtful or uncertain. By means of the particles ay and dt 
(originally interjections), added to tense formations, Kazakh renders the emotional position 
of the speaker: regret, pity^ satisfaction, etc.: 

x^T jEa3nbi-ay "at long last he/she wrote a letter" 



0.9 WORD ORDER 

The basic order of words in a Kazakh sentence is: 

subject C3« person noun subject) object predicate. 

The predicate, either noun or verb predicate, stands at the end of the sentence. The 
predicate always includes the person/subjecu 

Kejiniii (I saw) you came (lit: having con^-your) 

xa^cfaiMbiH 1 am well (lit: wdl-I) 

Direct and indirect objects precede the predicate. Expressions of time and locality can be 
placed before the objects, oc in their absence before the predicate. 
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Noun subjects, placed at the beginning of the sentence, are only necessary identify the 
third person subject, because Kazakh does not distinguish gender: 

Kax yKSi3m he, she, it wrote a letter (Jdt: letter wiote-he/shcAt) 

AxMCT K9T aasaiu Ahmet wrote a letter. 



.10 MAIN DIFFERENCES BETWEEN KAZAKH AND ENGLISH 
0.10.1 Kazakh has no gender. 

0.10.2 Kazakh has neither a definite nor indefinite article. 

0.10.3 English modal verbs "can, could, may, might, shall, should, must" do not exist 
in Kazakh. Each of these words requires a rephrasing in Kazakh. For 
example,"! must go" is rendered as "my going is necessary": 

6ap-y+biM KepcK 

0.10.4 Kazakh has no auxiliary verb "to have, to not have," Instead it uses the phrase: 
"my so-and-so exists (does not exist)": 

KiTa6+uM 6ap (:ikok) 

0.10.5 Instead of prepositions Kazakh uses postpositions. English: "after school" is 
rendered as: 

MCKTen+TeH ("school" + ablative case) KcfliH ("after") 

0.10.6 Kazakh has no dependent (subordinated) clauses. Neither does it have 
subordinating conjunctions. An English dependent clause "when he came" is 
rendered as "at his coming": Ken-ren+iH+fle or Keji-ren+fle. English relative 
clauses correspond in Kazakh to attributive phrases: ^anraH aflaM "the man 
who wrote ..." (lit.: the having written man). 



TOPIC 1: 
PERSONAL IDENTIFICATION 



CULTURE NOTE: The Kazakhs 
COMPETENCIES: 

1. To exchange greetings and inquiries of well-bdng 

2. To introduce and identify oneself 

. 3 . To ask for pennission to leave/to say goodbye 
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THE KAZAKHS 

In the early seventeenth century Russians first penetrated into the Kazakh steppes. It took 
nearly two hundred years to complete their conquest, since the Russians were opposed at 
every step of their advance by the Kazakh nomads, inspired by their brave aq'in (oral 
poets). After the conquest,there were numerous uprisings. One major revolt against 
Russian rule took place in 1916, when the Kazakhs were joined by the Kirghiz, Uzbeks 
and all other Turkic peoples of Russian-occupied Central Asia. Each uprising was met 
with mass killings and deportations. The Soviet regime, established in 1917, not only 
continued the colonial policies of the Russian Empire but employed even more brutal 
methods, depriving the Kazakh nomads of their culture and language. 

Until 1929, most Kazakhs remained nomadic, although their seasonal movements had been 
restricted due to land seizures benefitting Russian settlers. Then, in 1930, Stalin enforced 
his policy of collectivization throughout the Soviet Union. For the Kazakhs this policy 
meant first sedentarization and then collectivization. The harsh measures taken to separate 
the Kazakhs fi-om their horses and sheep and to move them into re-education camps, 
resulted in near-genocide. Within two years the Kazakhs lost over half of their population, 
their numbers reduced from four million to less than two million. After the great famine of 
1932, only small groups of Kazakhs managed to cross with their herds into Xinjiang, 
where they continued their nomadic way of life. 

The persecution continued. Between 1937 and 1938 66,000 Kazakh intellectuals, poets 
and writers were put to deatii on Stalin's orders. Again, during World War II and die years 
thereafter, Kazakhs perished in large numbers, not only on die battlefields, but also in 
prison camps and at home ftom starvation. The suffering of die Kazakh people was 
matched by equally harsh attacks on die environment The Soviets' systematic exploitation 
of die natural resources of Kazakhstan led to a depletion of land and water resources. 
Large regions of Kazakhstan, such as die Aral Sea region, have become environmental 
disaster areas. Witiiout regard for die life or healdi of die population, several regions in 
Kazakhstan (Seraipalatinsk, Saiiarqa) were turned into nuclear testing grounds. 

Despite this history of nearly 300 years of continuous deprivation and suffering, the 
Kazakhs have not succumbed to adversity. On die contrary, diey have stood up again and 
again. On December 16, 1986, now celebrated as dieir Independence Day, Kazakh 
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students demonstrated and openly challenged Moscov/s appointment of a Russian to the 
position of Kazakhstan's Firut Secretary of the Communist Party. Although the 
demonstration was brutally crushed, it nevertheless signalled the beginning of similar 
expressions of national assertiveness in all the republics of the former Soviet Union, 
leading to its final bitak-up. 

In the face of severe adversity, the Kazakhs also preserved their most precious cultural trait: 
the love of poetry, songs and music. There is hardly a Kazakh, man cm: woman, who does 
not love to sing and play the dombira (a two-stringed lute). Despite all hardships they did 
not loose their fondness for music. If two Kazakhs meet, they sing and challenge each 
other on the dombira.Thc ancient tradition of improvising poetry, sung to improvised 
melodies, is still practiced in poetry-singing contests called aytis. These contests are now 
being revived, with contests for accomplished poets iaqinX as well as for young children. 

Another notable characteristic of the Kazakhs is their decorum in greetings and terms of 
address. They have a saying, ''in a man's greetings lies his character.** Therefore, anyone 
who wants to know the Kazakhs well needs to become acquainted with their system of 
greetings and terms of address. 
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1 . COMPETENCY: To exchange greetings and inquiries of well-being 
SITUATION: Classroom 
ROLES: PCV and Kazakh (male) teacher 

PCV: AMaHCLi3 6a, araS! 

T: AMaHCLi3 6a, xan-:»^aFjxafc)inti3 itanaM? 

PCV: 3^aKpLi, paxMCT. 



VOCABULARY: 

aMaH 

aMaHCbi3 

6a 

aMaHCbi3 6a 
araii 

paXMCT 

xaji 

x^aaif 

xaJi-:;icarAal{+biHbi3 
K^naff 



well, healthy 
you are healthy, well 
interrogative particle 
greetings! (lit- are you well?) 

respectful address for a male teacher, form of address for 
a respected elder (male) 

thank, thanks 

situation, circumstance 

situation 

your situation 

how 

fine, well 



GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATION: 



Personal Pronouns: 

Used independently 
MCH (I) 

ccH (you) 

cb (you sing, polite form) 
on (he, she, it) 
6i3 (we) 

cewep (you plural form) 
ci3uep (you plural polite form) 
ojiap (they) 



Used as personal endings 
-Mi>iH/-MiH; -6biH/-6iH; -m>iH/-niM 

-CFIH/-ciH 

-cbcV-cia 
0 

-Mbi3/-Mi3; -6bi3/-6i3; -nbi3/-ni3 

-cbmaapZ-ciHJiep 

-cu3flap/-ci3mep 

0 
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Rules for consonant changes in personal endings 1st person singular and plural: 



-6UH/-6iH 

-nboiAniH 
•Mbi^Z-Mia 
-6u3/-6i3 
•nu3/-ni3 



after vowels and ji, p, y, m« h 
after 3,x 

after voiceless consonants 
after vowels and n, p, if, y 
after 3, m, u 
after voiceless consonants 



Because the person/subject is expressed in the verb or noun predicate through personal 
endings (see also 0.9), the personal pronouns of the 1st person singular and plural are only 
used for eti^hasis: 

MeH BojiainiiiH "It's me who is Bolat" 

5i3 KewiK **We (not others) came" 

When using the personal pronoun 1st person singular/plural for emphasis, it is good 
practice to make a pause after the pronoun. 

Personal endings attached to adjectives or nouns render English phrases in die present tense 
of ''to be," wiiich is not expressed in Kazakh: 

AMepMKajiuKcus "you are an American" (lit: American-you) 

AMepMKaflaH6M3 (<AMepMKa+flaH6bi3) "We are from America" 

(lit: Amcrica-firom we) 

Kja^aKjTWH "I am a Kazakh" (lit: Kazakh-I) 

Because the 3rd person does not have a personal ending, on "he, she, it^" ojiap "they" 
precedes the rn^un or adjective: 



Oji AMepiocajum "he is from America" (lit: he America-firom) 
Onap aca^pu "they are fine" (Lit.: they-fine) 
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2 • COMPETENCY: To introduce and identify oneself 
SITUATION: Classroom 

ROLES: PCV and elderly Kazakh teacher (female) 



PCV: CajiaMaTCbi3 6a, anaS! 

T: AMancua 6a! Axtinbis kIm, 6ayLipMM? 

PCV: Atwm — 3CoH, 4>aMMJiMflM IIIhmht* 

T: KflU xepflCHcis, imjpaFLiM? 

PCV: AjMepuKaflaHMbm. 



VOCABULARY: 



canaMax safe, sound; healthy; safety, health 

cajiaMaTCU3 6a greetings! (lit,: are you well?) 

ana older sister 

anatt respectful form of address for an elderly lady; also for a 

female teacher 

aT name (personal name) 

KiM who 

Gaytip liver, relative; younger brother 

<l)aMMJiMJi (>Russ-) family name 

KaM what, which 

xep place 

Katt xep+fleH from what place, from where? 

uiupaK light 

uiupaF+WM my light, term of endearment: my dear 
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GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATION: 



Possessive Sufflxes: 

After noun stems ending in vowels 

Singular 1. +m 

2. +H 

3. +cu/+ci 
Plural I. +MU3/+Mi3 

2. +HbI3/+Hi3 



After noun stems ending in consonants 

+UM/+iM 

+iJH/+iH 

+W+i 

+IiIMbI3/+iMi3 

-Hbmbi3/+im3 



3. +JiapW+Jiepi;+napu/flepi; Tapb?/repi 

Note: Kazakhs do not ask "what is your name?" but aibmus kIm? "w/id is your 
name?" Such a phrase is also common among the Mongols. 

Questions: 

Kazakh maintains the same sentence structure for statements and questions* A question 
marker (interrogative particle) has to be used if the question does not contain an 
interrogative pronoun (see p. 26). The form of the question marker is Ma/Me (after vowels 
and Ji, p» tf, y), 6a/5e (after h, 3, x) and na/ne (after voiceless consonants)* It is added 
after the word which is questioned: 

AMei»fKaAaHcu3 6a? Are you from America? 

but: AMepMKajiaH6acbi3?>AuepMKaAaH6bicu3! Are you from Americal 

Note: •The interrogative particle changes to 6bil6i if preceded by a personal ending. 
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3 . COMPETENCY: To ask for permission to leave/to say goodbye 

SITUATION: Classroom 

ROLES: PCV and Kazakh teacher 



PCV: 


Araii, SyriH yaKjjTLmtia 6ap Ma? 


T: 


©KimiiiKe opaif, CyriH yaKjhiTLiM ere as. 


PCV: 


Epxeii MaraH komck 6epce^i3 6ona Ma? 


T: 


Bonaflbi. EHfli Ke^Iipi^i3, KeryiM KepeK eni. AMan-eceH 




6ojiwmii3! 


PCV: 


Cay 6ojibimji3! 



VOCABULARY: 

6YriH today 

yaKWT time 

Cap exists 

yamjT+i>mu3 6ap Ma? Do you have time? 

GiOHiiiiKe opaif unfortiuiately 

exe very 

33 little 

epTCH tomorrow 

MaraH to me (dative case of personal pronoun 1 . person singular) 

KOMCK assistance 

6ep- to give 

KGMCK 6epceHi3 kindly help me (lit: if you will help me); sec p. 51 

6ona Ma (<5onam>i Ma) will it be, i.e., will it be possible? 

6ojiaflu it will be (possible) 

eimi now 

Keuiip- to forgive 

KeuiipiHi3 please forgive me (imperative) 

Ker- to leave 

KCT-y+iM my leaving 

KcpeK necessary; is necessary 

he, ^ he, it was 

Ker-y+iM KepeK eai I must definitely leave 
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aMaH-eceH healthy 
cay healthy 
auaH^eceH (cay) 6ojibiH[M3 be healthy! (expression of goodbye) 



GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATION: 

With the help of the possessive suffixes learned in Competency 2 (p. 16) we can now 
render •'to have, lo have not," a concept which is rephrased in Kazakh as "object + 
possessive + fiap (exists)/ xoi^ (does not exist)," e.g.: 

yaxjJT+bflija3 6ap "your time exists," i.e., "you have time"; 

yaKjd[T+bmbi3 xoK^ "your time does not exist," i.e., "you have no 

time"; 

KiTa6-i-bD4 (<idTan) 6^ "my book exists," i.e., "I have a book." 

Anodier concept for which Kazakh has no single word is "must," which Kazakh renders as 
••my doing is necessary,** e.g.: 

KCT-y+iM xepeK "my leaving is necessary,^^ i.e., "I must go"; 
6ap-y+bm KepeK "your going is necessary,^* i.e., "you must go"; 
6ep-y+iMi3 KepcK "our giving is necessary,** i.e., "we must give." 

The negation is regularly formed with -Ma-/-Me- (see p. 22): 

6ep-Me-y+iHi3 icepeK "your giving is not necessary," i.e., 

"you must/should not give." 

By adding em ("it was") to the phrases rendering "I must (not), etc." a sense of urgency is 
expressed: 

KeT-(ne)-y+iHi3 KepeK em "you definitely must (not) go; you should (not) go" 



PROVERB: 



AAftMnuKjaH YJIKSE ZT xoK« There is no greater name than human being, 
HaHHaH YSTKCB. ac x.gk,. There is no better food than bread. 
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TOPIC 2: 
CLASSROOM ORIENTATION 



CULTURE NOTE: Terms of Address Among the Kazakhs 
COMPETENCIES: 

1 . To follow simple classroom directions/to respond to instructions and questions 

2. To ask to explain a phrase or word 

3. To respond to warm-up questions 

4. To state reasons for being late or absent 
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1 . COMPETENCY: To follow simple classroom directions/to respond 

to instructions and questions 

SITUATION: Classroom 

ROLES: PCV and Kazakh teacher (male) 

T; Efimi, TMimaEpbi^Hap. Mtroa cesflepai flonxepnepi^sre 

^a3LiH:Li3j[xap. 
PCV: AraS, xaSnan, acLiKjiaii aMTbmM3iiiLi. 
T: >KapaiiHLi, 3Ca3ymj[ Sixipfltoflep mc? 

PCV: 3Cok;, ojii CixipMefliK. Araii, ce3«epju :KmQ Sip pex 

KaitTajiaii:Li3iiiLi! 
T: Xax^cbi, KaMranalibni. 

VOCABULARY: 



Tbmfla- to listen 

MbiHa this 

083 word 

Aoirrep notebook 

:Ka3- to write 

^itnan slowly, without haste 

acbK.- to hurry 

acuKjialt without hurrying, without haste 

aflr- to say 

^Kipaitobi good, well, okay 

:Ka3-y+ writing 

6iTip- to finish 

6iTip-AiHi3+x[ep you (all) finished 

6iTip-Me-fliK we did not finish 

:3K0K no; it is not (in existence) 

yet 

6ip one 

6ip pex one time 

K^itxajia- to repeat 

K3itTajiia-ifajH (1 pers, optative) I will repeat; let me repeat! 
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GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATION: 
Imperative: 

For rendering requests Kazakh has several possibilities: 

1) Command-like requests are rendered with the single inq)erative form, identical 
with the stem of the verb, which also corresponds to the English inHnitive: 

6ep- "to give/ V give!" negated: 6ep-Me! "do not give!" 
Cap- "to go "go!** negated: 6ap-Ma! "do not go!" 

This form is to be used in requests directed to a person younger than the speaker. 

2) For polite requests the suffix -bmu^-iiiia (after consonants) and -H[bi3/-Hi3 (after 
vowels) is added to the verb stem: 

Kemip-iHi3(flep) "please forgive me (all of you)" 

KeT-iiii3(Hep) "please leave (all of you)" 

KeT-ne-iu3 "please do not leave" 

Particle mu/mi: 

Added to the above imperadve fonns^ the particle wbi/ini denotes a plea or a request: 
Ken-iHi3iiii! "please do craie! 

Kattrajia-Hbiamu! "please (I beg you) do repeat! " 



Negation of the Verb Stem: 

The verb stem is negated in Kazakh with: 

-Ma-/-Me- (after vowels and -Ji, -p, -it, -y) 

-6a-/-6e- (after -m, -h, -h, -3, -x) 

-na-Ane- (after voiceless consonants) 
Examples: 

KCT-ne- "not to leave," "do not leave!" 

2Ka3-6a- "not to write," do not write!" 

6on-Ma- "not to be," do not be!" 

Kop-MC- "not to see," do not see! " 
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2 • COMPETENCY: To ask to explain a phrase or word 
SITUATION: Classroom 
ROLES: PCV and Kazakh teacher (female) 



PCV: AnaJi, TycmSefliM* 
T: Hem TYcinSefliEtia? 

PCV: "ToS KYiTM 6oncLm!" nercH ceUiicMEm MartmacH ne? 
T: ByJi ceitneM xai^cbi xmeKri Gijinipefli* ByJi ce&ieNwi 

^^ocfcI^u3^^LI^ TottHEwa aMrcamja 6anamj. 
PCV: Pai^MCT, anaft, enai TyciHHiM. 



VOCABULARY: 

TyciH- (with accusative) to understand something or someone 

He what 

Toit wedding; feast; celebration 

KYT luck; happiness; good fortune 

KYTTU (<:i^YT+Tbi) lucky, fortunate, happy 

6oji- to be 

60J1-CUH (3. pers. optative) may he, she, it be! 

ceilrieM phrase, sentence 

MaFbiHa meaning 

ceiLieM+HiH ManjHa4CM the meaning of the phrase (lit: of the phrase its meaning) 

6yji this 

TUicK wish 

6in- to know 

ebi-nip- to let know, to express, to inform 

6ijiflipefli it expresses 

floc friend 

floc+bmbi3+ at the wedding of your friend 

xu>m Tott+MH+na 

attTCaHbi3 6ojiajaw you may say (lit: if you say it, it will be alright) 
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GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATION: 

The Accusative Case: 

Form: +Hw/+Hi (after vowels) 

(after Ji, m, h, h, 3, tf . y) 
+Tbi/+Ti (after Ji;^ t. n. 4>» c» m, uu x. r, f) 

After the 3 person possessive suffix 4W+i; +cb^/-fci the accusative suffix is +h: 
ce3+i+H TYciH6ejUM did not understand his word" 

Function: The accusative case denotes the direct object Kazakh differentiates between a 
definite and an indefinite direct object A direct object is definite if: 

1) represented by a proper name or a pronoun; 

2) preceded by a demonstradve pronoun (see p. 28); 

3) if possessive suffixes have been added to it 

Examples: 

AxMeTTi (oHbi) KGpjuM "I saw Ahmet (him)" 

Mbma ceajxepoi xaabmuanap "please write down these words" 

HdnrepiMm CepjoM "I gave my notebocdc" 

Held TyciHS^EUHis^? *^Vhat did you not understand?" 

If a direct object is not defined in the above way, it is considered indefinite and the 
accusative suffix is dropped: 

Examples: 

^dnrep 6epiuM 
HaH ajmbiK, 
He Kopaiiiis? 
Hem K^Aiiii3? 



"I gave a notebook (any kind)" 
"We bought bread (any kind)" 
"What did you see." but: 
"What (in particular) did you see?" 
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3. COMPETENCY: To respond to warin*up questions 
SITUATION: Classroom 
ROLES: PCV and Kazakh teacher 



T: 3CoH, Keme aya pattu :xidKpu Souhli Ma? 

PCV: 3Coi^, Keme xanSLip xayflM. 

T: Keme He icTeaiBiia? 

PCV: Kixan OKjbiflUM, yii xasanaHLiM, KeMin Saaapra 6apHUM. 



VOCABULARY: 

Keme 

aya 

paif 

aya pajiu 
xaH5bip 
^y- 

xaH6bip scayjDObi 
icTe- 
Kixan 

OKJbl- 

Yfi 

Taaa 

Ta3a+Jia- 
KettiH 
6a3ap 



yesterday 
weather, air 

mood; spirit; atmosphere 
weather Qit: mood of the weather) 
rain 

to rain; to snow 

it rained (lit: the rain rained) 

to do, to work 

book 

to read, to study 

home, house, flat, apartment 

clean, fresh 

to clean 

then, afterwards 
market, bazaar 



GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATION: 
Simple Past Tense: 

Form: -fl (>-t after voiceless consonants) + possessive suffixes (see p. 16), except 1st 
person plural which has an irregular form ^hiKj-^iK: 



0^ 
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Examples: 

6ap-(Ma)*a+biM "I went (I did not go)/* [lit: (not) 

having gone-myj 

K4n-(Me)-fl+iH ''yoa came (did not come)** 

atfT*(na)-a+ijmOiap) "you (all) said (did not say)" 

xa3-(6a)-fl+u '^hc, she, (it), they wrote (did not write)** 

6iTip-(Me)-ji+iic "we finished (did not finish)" 

iiimna-(Ma)-a+bmbi30iap) "you (all) listraed (did not listen)" 

Function: The simple past tense denotes actions which took place recentiy and have been 
eyewitnessed by the speaker 

6iTip-(Me)-ji+i "G saw) they finished (did not finish)" 

The simple past tense also renders future actions which the speaker is certain will take place 
and tiiexcfore perceives them as having already taken place: 

KT-T+iK "we will definitely go, let's go!" 

The simple past tense of "to be" (caIm, etc.) is also used fior emphasizing present actions 
(see p. 44). 
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4. COMPETENCY: 
SITUATION: 
ROLES: 



To state reasons for being late or absent 
Classroom 

PCV and Kazakh teacher (male) 



PCV: ConeMCTcia 6e, KemipiBtis, arait, Kem KjajwbiM. 

T: ConeMCTcia 6e, He 6ojxhm? 

PCV; AsToSyc SojTMajBbi. 3Caay KenniM. 

T: KJpi^i3, oTbiptigbia. 



VOCABULARY: 

Kem 

Kem KdJiXlBiM 
aBToCyc 
xa»y 
Kip- 
Ken- 

OTbip- 



laie 

to remain 
I am late 
bus 

by foot 
to enter 
to come 
to sit down 



GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATION: 
Interrogative Pronouns: 



Nom: 


KiM 


who? 


He 


what? 


Gen: 


KiM+Hili 


whose? 


He-Hiin 


of what? 


Dat 


KiM+re 


to whom? 


He4re 


why? (lit.:to what?) 


Acc: 


KiM+ni 


whom? 


He+Hi 


what? 


Loc: 


KiM+Ae 


at whom? 


He+ne 


at what? 


Abl: 


KiM+HeH 


from whom? 


He+jxeH 


from what? 


Ins.: 


KiM+MeH 


with whom? 


He+MCH 


with what? 



Other interrogative pronouns, formed from the root are: 
KaiiAaH 

i^awafi (Kanatt) 
K3Hma 
KamaH 



which? 

where? where to? 
from where? 

how? what kind of? (attribute) 
(+ma/+me equative suffix "like, as") how much? 
when? 



27 



35 



Topic 2 



Also note: 



Heme 



(<He+me) how many? 



Examples: 



KiMcia "who arc you?" 

KaiiflaHcbo "from where arc you?' 



Kaitaacbi3 "where arc you?" 

Kmi^cu3lK^s]aMcu3 "how are you?" 



Demonstrative Pronouns: 

As in English a demonstrative pronoun is a word which points out a particular person, 
place or thing. It can function as the subject of a sentence or as an attributive. When used 
as a subject, it is followed by a pause indicated below with The following 
demonstrative pronouns exist: 



Cynap 

MbiHa(y) 

Munanap 



"these 
"tiiis" 
"tiiese' 



'tius 



oji/con "that" 

onap/conap "those' 

anaCy) "that" 

ananap "those' 



Examples: 



6vJi - itiTan» anay - flenrep 
Mbmay — yttiM 
6yji — nocbttf 
on — MYFaniMiM 
anay idci MYramMiM 



'this is a book, tiiat is a notebook" 

'tins is my home/house" 

'this is my friend" 

'that (or there) is my teacher" 

that pcrson/gentieman is my teacher** 



PROVERB: 



EimMni 6eciKTeH 
TeciKKe AeMie ianeH* 



"Search for knowledge 
from the cradle to the grave. 
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TOPIC 3: 

CONVERSATION WITH HOST COUNTERPART OR FAMILY 



CULTURE NOTE: The Kazakh Family 
COMPETENCIES: 

1 . To ask or answer personal information questions 

2. To describe own family 

3 . To ask about host/counterpart family 

4. To express gratitude 
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The Kazakh Family 

In the traditional Kazakh family, the father was the head, surrounded by his many children, 
married sons and their children, all living together as a family urut in nearby yurts. During 
the years of Soviet rule, the Kazakh family suffered many changes. Instead of occupying 
stately yurts, the Kazakhs have had to move into crowded houses of poor quality. The lack 
of housing, especially in cities and towns, has limited the size of the family. Young people 
from the countryside move into the cities for education opportunities and better living 
conditions, leaving behind their parents and grandparents, breaking family ties. 

Kazakh newspapers have noted the large number of unmarried Kazakh women who 
con^rise the majority of the over 100,000 young Kazakhs Uving in factory dormitories and 
hostels in Alma-Ata. Most of these women came from their villages (aid) to Alma-Ata at 
the age of seventeen intending to enter universities and institutes, but failed the entrance 
examinations. Instead of returning to their villages, where life is extremely harsh, tiiey 
choose to remain in Alma-Ata and work in factories which provide a room or bed. The 
rules in these dormitories are very strict The girls are not allowed to receive male guests, 
and if they marry, they must leave the dormitory and are dismissed from work. The young 
men they intend to marry are often in the same situation, living in factory-owned 
dcHTnitories where the same restrictions arc enforced. Facing the dilemma of losing a place 
to live as well as a job, most young people decide to remain single. 

Housing for young couples is not available in Alma-Ata. As in other towns and cities, the 
housing shortage is so severe that even couples who have been married for rrany years 
have only a single room to call home. This housing situation has limited the si^e of tiie 
Kazakh urban family, which now usually consists of the parents and two children. There 
is seldom room for grandparents. Since both parents work, they had, until recentiy, no 
choice but to leave their children in kindergartens where the only language of 
communication was Russian. 

In the countryside a family still includes three or sometimes four generations, and the 
number of children is between five and ten. These rural children have been growing up in 
a Kazakh environment, while a whole generation of young urban Kazakhs have been raised 
without knowing much of their mother tongue— although this is now changing. Tlie 
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number of Kazakh schools and kindergartens in Alma-Ata and otiier urban centers is 
increasing, and the emphasis is on the revival of Ka2ikh traditions. 

These traditions include the celebration of holidays. When a child is bom a feast called 
shildexana is held Forty days after the birth the family invites female guests for the besik 
salar , marking the day the child is first put in its cradle. On the first day <I school the til 
ashar is celebrated. Together with all other Central Asians, the Kazakhs are again 
celebrating their traditional New Year {Nauru) on March 21, .after being banned for over 
seventy years. All Kazakh celebrations feature a dombira player to play and sing Kazakh 
songs. An aqin (oral poet) might also be present to improvise songs dedicated to the 
person honored at the feast 
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1 • COMPETENCY: To ask or answer personal information questions 
SITUATION: Conversation with host counterpart or family 
ROLES: PCV (male) and elderly Kazakh (male or female) 



HFM: K.aparuM, KaaaKCTaima Kanraa 6onnbinti3? 

PCV: KejireHiMe 6ip ^hui donnu. 

HFM: Heme xacracbia? 

PCV: 3CMbipMa eiuAeMiH. 

HFM: YitneHTCHcia 6e? 

PCV: vKoi^, dm yiiJieffl^H xomiWH, SoSjiaKjBbiH. 



VOCABULARY: 

K3par+biM 
K^imua 6ojmbmbi3 
Kcn-rcH+iM+e 

Heme xac+xa+cua 

^KMupMa 

ed 

:KMupMaeci 
yitjieH- 
ani 



pupil of the eye 

my darling (lit: pupil of my eye) 

how long (lit*: how much) have you been 

(dat case) toward my having come, ix.since I came 

age; young 

how old arc you? (lit: at how many years of age arc you?) 

twenty 

two 

twenty-two 

to be married (said in reference to a man) 
yet, still 

bachelor, unmarried (man) 



GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATION: 



Distant Past Tense: 

The phrase Y*tneHreHci3 6e? "Are you married?" is rendered in a past tense called *T)istant 
Past Tense" (EypuHFU Qnnen UlaiO, corresponding to the English present perfect tense "I 
have learned^" etc. 
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Form: 

-FaM+/-reH+ (after vowels and voiced consonants) plus personal endings (see p. 13) 
•KaH'(-AKeH+ (after voiceless consonants) 



Examples: 

6ap-FaHMbiH '*I have gone" 

icTe-reHci3 ''you have worked" 

on Ker-KCH "he has left" 



Negation- ihree forms exist: 

1) 6ap-Ma-raHMBiH "I have not gone** 

2) 6ap-FaH eMcccia **you have not gone'* 

3) 6 r ^oKjibiH **I have never gone** 



Function: Ihe tense in -raHMUH, etc. renders an action which took place some time ago. 
The empL. r is not so much on the action itself but on its results which continue into the 
present. The speaker may or may not have eyewitnessed the action itself. He/she should, 
howevei, be certain about its results either as an eyewitness or through obvious evidence. 

Note: -raH+/-reH+ is a verbal noun which can also be used as a substantive and attributive, 
e.g., KCJi-reH+iM+fle **at my coming,** i.e., when I came; mex eimen Keji-rea K^onaKnuH "I 
am a guest who has come from a foreign country.** Both usages of 
-FaH+Z-reH^- correspond to English dependent clauses, see p. 9. 
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2. COMPETENCY: To describe own family 

SITUATION: Conversation with host counterpart or family 
ROLES: PCV and host counterpart 

HOP: YM-iminia Typajm aJtrtra SepiHismi! 

PCV: QKe-memeM 6ap. Bip araM, 6ip lyipLiHnacjaM 6ap. AraM 

NfYFamM. K^apMHflacMM flopirep, 
HCP dKe-memeai3 icrcPm Me? 

PCV: XoK, onap - seifHerKep, 



VOCABULARY: 

im 

TypajM 
alfr-un- 

;»ce-meme 
K^puHffac 
fl^pi 
flopirep 
ae&ieTicep 



inside 

inside of a house; family 
about (postposition; sec below) 

converbial fomi of aitr- "to say" 

please do tell me 

father 

mother 

parents 

younger sister (of a man) 
medicine 
physician, doctor 
retiree 



GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATION: 
Postpositions: 

In the phrase YM-iiniHi3 Typanw "about your family" Typajiu is a postposition 
corresponding to the English preposition "about." but set after the noun which stands in the 
nominative case, Oth^ pos^sitions governing the nominative case are: 

1) yuoH **for":ci3YuriH"fOTyou";oKy Y™HKeJWM"Icametostudy" 

(lit.: for studying) 

2) Cottuuma "according to": aUryu 6ottuHma "according to his saying" 
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Note: The instmmentalis (see p. 7) is actually formed by the postposition 6eH/MeH/neH 
"with," also governing the nominative case: 

aBToSycneH "with the bus, by bus" 

K^cbiKneH "with a spoon" 

CG36eH "with words" 

Postpositions with the Dative case: 

1) flefiiH "until, so, up to": TomKCHre fleftin "up to Tashkent" (see p, 70) 

2) i^paii "towards, in the direction": oji MCKTeiiKe ii;Apalt GapAbi 

"he went towards the school" 

Postpositions with the Ablative case: 

1) KeiiiH, co^ "after": 6ip airrajiaH KeifiH "after one week" 

6ip xbumaH con "after one year" 
XYpreH+HCH coH (p. 78) "after having walked; 
after walking" 

2) 6epi "since": xmm 6epi "since summer" 
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3 . COMPETENCY; To ask about host/counterpart family 
SITUATION; Conversation with host counterpart 
ROLES; PCY and host counterpart (male) 



PCV: Araii, aiiTbntbisnnj, 6ajiajiapLiH;bi3 6ap Ma? 
HFM: Eld kejIslim, 6ip yJMM 6ap. 
PCV: YjiLmM3 i^^aiijxa TYpajiu? 

HFM: Yjikm AriMaTMfla xypaHbi. On — k^yP^^^'^cii^* 03i^i3 

kIm 6ojitra icTcMcia? 
PCV: Men — icKep ajiaMMMH (6H3HecMeHMiH). 



VOCABULARY: 

6ana 

Kl>13 

TVP- 
KYpwiuc+ima 

KiM6ojifain 
ic 

ic+Kep 
icKep ajiaM 

6M3HeCMeK 



child 

daugliter» girl 

son 

to live 

(<K,YP-un- to be built) building 

builder 

yourself 

as what Qit.: as whom) 
work 

businesslike; efficient; active 
man; person 
businessman 
(<Engl.) businessman 



GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATION; 



Typajua •'he lives" and icrettcia "y^^ work" are verb formations of the Present-Definite 
Future Tense. 



Form: 

-a/^ (after vowels -if) plus personal endings: 
1st and 2nd person as given on p. 13, 
3rd person -jubi/^m 
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Examples: 



SapaMUH "I (will) go" 

KeneciH(flep) "you (all) come, will come" (familiar forai) 

0Tbipacu3(flap) "you (all) sit down, will sit down" (polite form) 

icreitai "he, she, it (they) work, will work" 

oigbitt Mbi3 "we will work" 



Negation: 



GapMaftMUH "I do not go, will not go" 

6oiiMaltnbi "it will not be" 



C^estion: 

icrcitai Me? "does he work?" 

Tbumaftcbnmap Ma? "do you (all) listen?" 
bola ma>6oJiajxu Ma? "will it be?" 



Function: The Present-Definite Future Tense denotes an action which either takes place in 
the present or will definitely take place in the future, ix., the speaker is certain that the 
action will take place. 
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4. COMPETENCY: To express gratitude 

SITUATION: Conversation with Kazakh host family 
ROLES: PCV and Kazakh host 



HFM: 


AcraH Tara ajibmua. 


PCV: 


PaxMCT, Ken ajiHMM. 


HFM: 


EHjteine Muna iQUMLisaaH ajiLmLi3. 


PCV: 


Onna xapatoti, imeiiiK. O, K;uMfai3 exe xaMama ckch. 


HFM- 


^KdHe 6ip Kece iinmi3. 


PCV: 


PaxMCT, xexefli. flacrapxaHUBcusFa yJKeH paxMex. 


VOCABULARY: 


ac 


food 


Tarbi 


again; more 


ajv 


to take 


men 


much 


eHoeuie 


if so; then 




femiented mare's milk 




there; then; now then 




that's fine; okay 


im- 


to drink; to eat 


O 


interjecticMi 


TaKfama 


wonderful, splendid 


eKek 


indeed (particle) 


Kece 


bowl 


xex- 


to suffice; to reach, attain 


AacrapxaH 


tablecloth on which food is placed; food offered to guests; 




hospitality 




great, big, large, huge 
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GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATION: 
Optative- Voluntative: 

The above suffix -eitiK in im-eitiK "let us drink, we shall drink" belongs to an optative- 
voluntative mood of which only the 1st person singular/plural exists. For the missing 2nd 
person the imperative form -bm(bi3)/-iH(i3) is usually given and the 3rd person is expressed 
through a suffix which must have belonged to a no longer existing optative form: 



Form: 



Sg. 1. 

PL 1 

Sg./PL 2 
Sg./PL 3 



-aifbiH/-eMiH 
-itbiH/-iiiH 
-atii>iK/-e^ 
-HbSKj-iiisi 



(after consonants) 
(after vowels) 
(after consonants) 
(after vowels) 



(see imperative form, p. 22) 

-CbIH/-CiH 



Examples: 

Kcn-eiliH 
icre-ttiH 
6ap-CbiH 
6ep-ettiK 



"I will (want to) come" 
"I will (want to) work" 
"he, she, it may come" 
"let us bring, we shall bring'' 



Negative: Kex-ne-fiiH 
6ap-Ma-cbiH 



"I will not go, do not want to go" 
"he, she, it may not/should not go" 



Interrogative: im-eifiK ne? 

Kip-eftiH 6e? 



"should wc drink?" 
"may I come in?" 



Note: The optative-voluntative forms listed above can take the emphatic particle mbi/iiii 
(see p. 22)- 



Examples: 

AiteaHMCH cefineceiiiH 
K»OHi>ipay corailbiH 



"I want to spcfik with Ayjan" (see p. 43) 
"I will call (you on the phone)" (see p. 43) 
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Function: The optativc-voluntativc expresses a wish or a proposal to perform an action* 
When this wish is rendered in the 1st person the form is close in meaning to the present- 
future tense (see p. 36). When directed to a third person* the wish is rendered as a 
persuasion, often bordering on an order. 

PROVERB: 



Ken ce3 — KyMic 
A3 ce3 — ajrmH. 



'Many words are silver. 
Few words are gold," 
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TOPIC 4: 
COMMUNICATION 



CULTURE NOTE: Communication in Kazakhstan: The Telephone 
COMPETENCIES: 

1. To make a phone call to a Kazakh family 

2 . To ask operator for assistance 

3 . To leave a message for scwneone 
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Communication in Kazakhstan: The Telephone 

In Kazakhstan, as in the other former Soviet republics, few people have a telephone in their 
homes. Many have waited for years to have a telephone installed, even those who are 
privileged (e.g., war veterans, invalids, and retirees). The telephone lines throughout 
Kazakhstan are outdated and in disrepair, and as a result, local connections are of very poor 
quality. Many urban dwellers share party lines with neighbors. The situation is not likely 
to improve in the near future, though telephone companies from countries such as Turkey, 
Singapore and South Korea have expressed an interest in installing an efficient telephone 
network in Kazakhstan. 

Public telephone booths on the street are often broken, for they are a favorite target of 
vandals. One cannot make long-distance calls from public telephone booths on the street. 
People in villages (aul) must go to the "trunk-calling" offices— sometimes dozens of 
kilometers away — ^in order to make telq)hone calls to neighboring villages. 

In towns, long-distance calls can be made on a home telephone by dialing 8 + area code + 
the party's number. All international long-distance calls are operator-assisted, dialing 07 
to reach the intematiwial operator, the caller requests an international line, giving number to 
be called The operator then calls back when the connectiai has been made, which may be 
several hours later or not at all. Long-distance calls are expensive, and the prices are rising 
steadily. 
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1 . COMPETENCY: To make a phone call to a Kazakh family 
SITUATION: Calling a family 
ROLES: PCV and Kazakh 



PCV: 


9ney, cajiaMaxcLia 6a (caneMCTcis 6e)! 


K: 


CajiaMaTCLi3 6a (caneMCTcis 6e)! 


PCV: 


Kemipinis, mch AMepJocaflaHMUH. Atbim Bin. 


K: 


XaKCbi, Bin. K.ora Kejminis! 


PCV: 


MyMKiH 6onca AiixaHMeH ceitneceSin aen cjdum. 


K: 


Bin, KaparuM, Aftxan ii;a3ip yiifle xok; eni. 


PCV: 


Oiwaii 6onca KeMin xane Komjpay coraKMH. 


K: 


^Xapatoi, a^TaftbiH. 



VOCABULARY: 

ajiey hello 

Koin well, good 

Kom Kejminia welcome Git: you came well) 

mymkIh 6onca if it is possible 

AJf^KaH personal name (female) 

ceitne-c- to talk, speak with each other 

fle- to say 

cattnecettiH jxqu cwm I want(ed) (would like) to talk with ... (lit,: I had said: 

"I will talk with ..."). see p- 46 

Ki^aip now 

OHnait 6onca if it is so 

KeiiiH then, later; after (postposition) 

KORbipay telephone; bell 

coK- to ring (telephone) 



GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATION: 

The above formation jxen ejxiM "I had said" renders a past perfect tense, formed by the 
converbial form of the verb -binZ-in to which the past tense of "to be" has been added. 

Past Tense of "To Be": 

The past tense of "to be" ("I was, you were") is formed from the defect stem e- "to be," to 
which only a few deverbal verb suffixes can be added. 
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Fonn: 



Sg. 1 
PL 1 
Sg.2 
PI. 2 



Sg./Pl 3 



Negative: The negative suffix -Ma-/-Me- cannot be added to the defect stem e-. The 
negative has the following form: euec ejLUM, etc. 

Function: The past tense of "to be" is used: 

1) to emphasize present actions: Aft^aH Ka3ip ^ok. eju (see above) 

"Ayjan is (lit: was) not at home now" 

AMepMKajitn^ Bin exuM (p. 47) "I am (lit: was) Bill from America" 

2) to form compound tenses, such as the past perfect tenses: 

-buiZ-in ejiixi (see above) 
-ranAreH efliM (seep. 47) 
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2 « COMPETENCY: To ask operator for assistance 

SITUATION: PCV calls the international operator 
ROLES: PCV and international operator 

PCV : 9jiey, canaMaxcbia 6a! 

O: CajiaMaTCLi3 6a! Cigni TLnman TypMbra. 

PCV: Byn xajiLEK;apajibiK Tene4>oH 6a? 

O: Ma, conaif. 

PCV: Grimin, mch AMepiacaMeH ceiijieceSiH nen ejuM. 

O: vKaKCbi, HGMipi K;anaM? 

PCV: 206-543-2864. (2-eKi, O-hgji, 6-ajiTbi; 5-6ec, 4-TepT, S-yui; 

2-eKi, 8-ceri3, 6-ajiTH, 4-TepT) 

O: AjiMaTUHaFbi Tene4>oH HGMipi K^anaM? 

PCV: 65-46-27 = aniiLic 6ec, mjpHK, anTbi, XMLipMa xexi. 

(6-ajiTbi, 5-6ec, 4-TepT, 6-ajiThi, 2-eKi, T-xexi) 

O: KYTini3. 

PCV: PaxMCT. 



VOCABULARY: 

TbiHuan TypMbiH 
xajibiK 

xajibiK apajibi^ 
Tejie4)0H 

cojiaif 

GTiHilll 
HGMip 

TeJie4>0H HeMip+i 
Kyr- 



I am listening 
people 

international Qit: between people) 

telephone 

yes 

that is so, that's right 
request; please 
number 

telephone number 
to wait 
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GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATION: 
Direct Quotations: 

In the above construction Men AMepHxaMCH ceftnecefliH jien efliM the underlined part of 
the sentence is a direct quotation which in Kazakh has to be followed by a form of the verb 
fle- •'to say," here used in the past perfect tense. The most frequently used form of ne- after 
a direct quotation is jie-n (converbial form) followed by a finite verb (tense form). 

Function: Direct quotations are frequently used in Kazakh when relating someone's words 
or even the speaker's own words, expressing his/her intentions. 

If the verb in the direct quotation is given in the optative-voluntativc form (sg,/pl. 1st and 
3rd person), the direct quotation corresponds to an English dependent clause of purpose: 
Han aJiaifBiH Jien 6a3apFa 6apwM 

"I went to the marfcet to buy teead" (lit: I went to the market saying: "I will buy 
bread.") 

If followed by Aen ejxiM, the direct quotation renders English sentences with '1 
want(ed) to ..." 

AitxaHMeH ( AMepHKaMen) cetinecettiH Jien eAiM 

"I want(ed) to talk with Ayjan (with America)" (lit: I had said [to myself] : "I will 
talk with ..."). 

Sufnx Combination +na+riii/+Ae+ri: 

The suffix -HTj/+ri denotes "belonging/* If added to the locative case, it forms nouns or 
adjectives with the meaning of '^belonging to a locality; located in'*: 

AjiMaTbi+fla+Fbi Tene^oH HOMepi "the telephone number in Git.: which belongs 

to) Alma-Ata" 

yii+fle+ri+iiep "thc»e (belonging) at home, i.e. the family" 
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3. COMPETENCY: To leave a message for someone 

SITUATION: Telephone conversation 

ROLES: PCV and an elderly Kazakh woman (working 

in an office) 



PCV: 


Qjicy, CanaMaTCbi3 6a! 


K: 


CanaMaTCbi3 6a! (or: AManctis 6a?) 


PCV: 


Kemipiiiia, mch AMepMKajiMK, Biji ejiiM- 


K: 


M^, Bin KaparaM, Tunnan typmlih. 


PCV: 


AnaM, TanraT araiiMeH ceiineceifiH flen efliM, 


K: 


TajiraT TanFapra kctkch ejii, Epxeii Keneju, 


PCV: 


Anaif, exiHim, TanraT araiiFa aiiTbinbi3iiiLi, 6eSceH6i Kyni 




xofHajibic 6onajQj[. 


K: 


^apatiAbi, i^apaFLiM, tadhun kohmlih. 


VOCABULARY: 


Tanrar 


personal name (male) 


Tanrap 


a town near Alma-Ata 


6eiiceK6i 


Thursday 


JKMHaJIfalC 


meeting 


Koi<- 


to put down 


athi>in KOflMbiH I will definitely (without delay) tell him 



GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATION: 



Past Perfect Tense: 

The form KexKeH ejxi (see above) renders a past perfect tense: "he had left (some time 
ago)." 

Forai: 

-FaH/-reH 

-KaH/-KeH plus efliM, etc. (see p, 44) 

Examples: 

aitT-K3H CAiuis "you had said" 

TYp-raH eaiK "wc had lived" 
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Note: For the rules of the initial consonant changes of the suffix -raH/-reH see p. 33. 

Function: The Past Perfect Tense expresses an action or state in the distant past. Unlike 
the Distant Past Tense in -raHMUH (see p. 32), the Past Perfect Tense stresses the 
completion of an action which the speaker has either eyewitnessed or knows with certainty 
that it had actually happened. The Past Perfect often refers to an action which took place 
before another past actioa 

Verb Compounds: Converbs Plus Descriptive Verbs 

Instead of adverbs of manner, Kazakh uses verb compounds in describing how an action 
proceeds. The first component of the Verb Compound stands in the cunverbial form of 
either -(u)n/(i)n or -a/-e, followed by the second component, a verb denoting movements 
of the human body: ryp- "to ^ct up," i^ott- "to put down," 6ep- "to give," aji- "to take," 
KCT- "to leave," :kyp- **to go, to move," 6ap- "to go," etc. These verbs describe (therefore: 
Descriptive Verbs) the way the action expressed in the converbial form is or has been 
performed, i.e., continuously, quickly, decisively, etc. 

Exanples: 

Tuowa-n TYPMUH* "I am listening" 

aitx-un kpsimulh "I will definitely tell" 

♦Note: The descriptive verbs orap- "to sit," :KaT- "to lie down," ryp- "to stand, to get 
up," and xyp- ''to go, to move on," form with a preceeding converbial form in -(i>i)n/-(i)n 
and -aZ-e the Present Continuous Tense (see p. 106). 

PROVERB: 

^Keii ^KYPTTLEEi TiniH 6in, "Learn the languages of seven people, 
Xeii TYpJii 6ijiiM 6iji! Know seven different skills! '^ 
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TOPIC 5: 
FOOD 

CULTURE NOTE: Kazakh dishes 

COMPETENCIES: 

1 . To order food at a restaurant 

2. To ask for identity of food items, typical host country foods 

3 . To express food preferences (likes/dislikes) 
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Kazakh Dishes 

Meat is the basis foe the majority of Kazakh dishes, and it is obligatory to serve meat dishes 
to guests. The abundance of meat on the table is a sign of a host's generosity. The way 
Kazakhs prepare meat reflects their heritage. For a nomadic people, the easiest and most 
economical method of cooking meat is to boil it in huge ketdes over open pit fires, and even 
today preference is always given to boiling meat Great importance is also placed on the 
long-term preservation of meat. When livestock is slaughtered a portion of the meat is 
salted, dried and sometimes smoked. From horse meat, for exai3:5)le, come such delicacies 
^qazhshujuk^jaya^jal ditdqarta. 

Among drinks qimiz and shubat are always popular. Qimiz is a lightly sour, astringent 
drink of fermented mare's milk with a high Vitamin C content The Kazakh nomads waited 
impatiently for the warm spring days when the mares begin to produce milk. The milk was 
poured into special leather bags (torsiq), which are essential to the fermentation process. 
Today qMiz ''s produced industrially, but the Kazakhs prefer the qimz made in the 
traditional way. The Kazakhs claim that qimiz is a drink not only for merry making, but 
also to increase longevity. Information about the healing properties of qimiz and and the 
ways of preparing it are handed down from generation to generation. 

Shubat is fermented camel's milk with a preparation process much like that for qimizz. It 
is of snow-white color, thicker and fattier than qimiz. Both drinks are said to cure 
tuberculosis. In addition^ ^/u^j^or is known for its capacity to clear up gastric and intestinal 
problems. 

Always prepared for special guests, the most famous Kazakh dish is besbarmaq (lit: "five 
fingers'*). This dish is made by boiling mutton, hwse meat or beef in a broth which is later 
served in large bowls. The meat itself is thinly sliced and accompanied by square noodles 
and rings of onions. For fornial affairs and celebrations ^e^Z^irm^ is served together with 
the boiled head dt a sheep or lamb, which is ritually placed in fiont of the honored or oldest 
guest (see p. 89). 
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1 . COMPETENCY: To order food at a restaurant 
SITUATION: Restaurant 
ROLES: PCVs and Kazakh waiter 



W: Koin Kejwiu^nep! KaimaS TaraM Kanaiicuanap? 

PCV(l); KaBAaii TaMaruHjiia 6ap? 

W: ByriH 6ec6apMai^, Mami, K;a3M, K^pxa 6ap. 

PCV(2): Iinyre Kanaaif cycHHumjis Sap? 

W: KsfaiMW3, raySaT, m^M 6ap. 

PCV(l): OHfla 6i3re Kasu, KapTa, eid SecSapMax; xane kjjmms 6epceHi3. 

W: Xapatoi. 



VOCABULARY: 




TaraM 


food; dish; meal 




to like 


xaMaK. 


food; dish; meal 


6ec6apMai^ 


national Kazakh dish (see p. 50) 




dumplings 




sausage made of horsemeat 


K^pxa 


horsemeat dish 


cycuH 


drink; beverage 


iHYCaT 


fermented earners milk 




tea 



GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATION: 



Conditional Form: Polite Requests 

In Topic 1 (p. 17) the following phrase was introduced: Epxen Maran komck Gepcenb 6ona 
Ma (=6ojiam3i Ma)? "Will you kindly help me tomorrow?" (lit.: if you help me tcmoiTOw, 
will it be all right?). Kazakh uses the conditional form with or without a following 
conclusion to render polite requests: 

ia4MU3 6epceHi3 "please give us qmm" (lit: if you give (us) qumz) 
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Forni: 



•caAce plus possessive suffixes (see p. 16)» except 1st person plural which 
has the f onn 



Examples: 
Sg. 1 
Sg.2 
SgTPl. 3 
PL 1 



aifr-ca+M 
K3JiH:a+H(bi3) 
6ap-ca 
:ca^<:a+K 



"if I say" 

"if you stay" 

"if he, she, it (they) go" 

"if we write" 



Negative: afir-na-caM 
6ep*Me-ceK 



"if I do not say" 
"if we do not give" 



Note When rendering polite requests, the particle mbiAui (see p. 22) can be added to the 
conditional fona: 

cvpacaMuna "please allow me to ask" (lit: if I ask) 



GO 

52 



Topic 5 



2 • COMPETENCY: To ask for identity of food items, typical host 

country foods 

SITUATION: Food store 

ROLES: PCY and sales lady (younger than PCV) 



PCV: KeinipiBd3, KiaptiHflac, SyJi Heniii eri? 

SL: Mtraay — KoMfltm exi, anay — Mamxtm exi, an Mbmay 

PCV: Bec6apMaKK?i ^aS er uyP^^^c 6ona;iLi? 

SL: vKtuiKjiiHLm eiiH anuBCbis. 

PCV: BecSapMaKKa XQHe ne KepeK? 

SL: Yh, xyMLipTxa, imas KepeK GojiaflLi. 

PCV: PaxMCT, K^apLiHflacLiM. 

VOCABULARY: 

Hc-Hiin genitive of He "what" 

ex meat 
Kofl sheep 
Maji cattle 
MaJi(jibin) exi beef 
XMHKU horse; horses (collectively) 

flYPwc true; right; correct 

YH flour 
:KYMbipxK^ egg 
nH$i3 onion 



GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATION: 

Expressing Deflnite and Indeflnite Ownership: The Genitive Case 
In the above dialogue the expressions Kottm>m exi, Majw>m exi, XLUngbiHWH exi are 
rendered in a construction denoting definite ownership. In Kazakh definite ownership is 
expressed by adding to the possessor noun the genitive case and to the "owned" noun the 
3rd person possessive suffix (see p. 16)- 
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Forai: 

+Hbm/+HiH (after vowels and after m, h, h) 

^«uH/+fliH (after 3, x, p, Ji, tt, and y) 

H-TbinZ+Tin (after voiceless consonants) 

Examples: Definite Ownership 

KapwHAac+TWH KiTa6+bi "the book of the younger sister" 

OKe+M+HiH yit+i "the house of my father" 

6vn He+HiH er+i "the meat of this one" 

OHbm 6ip KMJio+ci (p. 84) "one Idlo of tixat" 

If the owner is definite, as in the examples given above, the genitive case suffix has to be 
used* The owner noun is definite if: 

1) preceded by a demonstrative pronoun; 

2) represented by a pronoun or personal name; 

3) a possessive suffix has been added to it; or 

4) it has been singled out in any other way, e*g*, pointing to it, as in the above 
dialogue: 

MuHay - B^ott+flUH ex+i. 'This (one) - is sheep's meat (mutton)/' 

Examples: Indefinite Ownership 

Tejie4)OH HOMip+i (p* 45) "telephone number" 

BettSixmiJUK T66+bi (p. 100) "Peace Corps" 

6a3ap 3KOHOMMKa4cu (p. 103) "mailcet economy" 

"A3Mfi flayuc+ti" (p. 1 12) "Voice of Asia" 

6ettceH6i icyH+i (p. 47) 'Thursday" 

If the owner is indefinite or no specific ownership is involved, but merely a relationship 
between two nouns is expressed, the genitive ca^^e suffix is dropped, however, the 3rd 
person possessive suffix of the "owned" noun has to be kept. 

Note: •In a few cases the 3rd person possessive suffix of the possessed (owned) noun 
has also been dropped: 

iQOHai; Y* hotel Git.: guest house) 

^on (p. 65) ticket (lit.: road payment) 
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3* COMPETENCY: To express food preferences (likes/dislikes) 
SITUATION: In a Kazakh home 
ROLES: PCV and Kazakh host counterpart 

PCV: AMtmhjjsiiih, oflcrre K;a3ai;Tap KaiwaM TaMaKTbi YHaxaflti? 

H: KaaaKjap oflerre e-ni TaMaK^xapHbi YHaxaflu. 

PCV: Ojiap ffloiiiK;a exiH ne xeSni Me? 

H: O, xoK,, 6i3 eiiiKiainaH inonnwi exm xeMciiMia! 

PCV: Ci3flep KeKenicKe lyuiaif K;apaMcbi3flap? 

H: Ei3 capHMcaK,, noMHAop, Cd6i3, imsismA YHaxaMLis* 



VOCABULARY: 

ojier+re 
YHa- 

YHET- 

er+Ti 
moiuKa 
Aa/fle; xa/re 

eui 

eiuK^maH 

kokghIc 

K3pa 

capbiMcaK 

noMMAop 

c^i3 



habit; custom 
customary; usually 
to please 

to like (lit: to make please) 

with meat 

pig 

also (emphatic particle) 
to eat 

nothing, no 

never 

vegetable 

to look at, to legani (with the dative case) 

garlic 

tomato 

canot 



GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATION: 
Expressions for ••to like/^ ••to dislike/^ ect: 

1) The above dialogue introduces the verb YHax- "to like." Note that the direct object of 
YHax- or yHaxna- "to dislike" is considered definite and takes the accusative case suffix* 
The same rule applies to similar expressions given below: 
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Examples: 

luA eri, Maji eri moHe :cbuiK^ eiiH vnaTaMua *'we like mutton, beef and 

horse meat" 

Note: In a numeration cmly the last noun takes the plural, possessive or case su£fix« 

2) :x2iXp}A Kop- "to like, to love" 
xssi Kop* "to dislike, to hate" 

Exan^les: 

o^yma xaK^cbi KBpeMiH "I like (love) to read" 

K^sai^xap moiHK^ erin xeK Kopcjii "the Kazakhs dislike (hate) pork" 

3) KaJia- "to choose, to prefer, to like" 
Exantples: 

KWffait TaFaM(jibi) K3Jiaitcbi3(aap (p. 5 1) "what kind of food to you like (prefer)?" 
K}iiMbi3nbi K;9natfcbi3 6a? "do you like (prefer) qimiz?" 

Suffix H-iiu/^Jii provided with^*: 
Form: 

+nu/+jii (after vowels and p, tt and y) 
+flbi/+jii (after 3, n, m, h and h) 
+TT4/+Ti (after voiceless consonants) 

Function: The suffix +jibi/+ni forms adjectives with the meaning "provided with the 
quality or object expressed in the preceding noun," as, e.g., in ex+xi xaManxap (see above) 
"dishes with meat" 

cYpeT+(<CYpeT "picture")Ti idxan (p. 92) "book without pictures" 
i;3flip+(<K^p "respect")ni KonaKxap (p. 94) "respected guests" 

Note: The suffix which renders the opposite meaning is -^cLI3^/+ci3 "without": 
KattMaKjcbi3 malt (p. 94) "tea without cream" 

PROVERB: 

KoHOKTbi ce36eH Totfrbisa auMaiicbm. "You cannot feed a guest with words." 
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MONEY 

CULTURE NOTE: Current Economic Situation in Kazakhstan 
COMPETENCIES: 

1 . To ask information on local currency 

2. To inquire about living expenses 
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Current Economic Situation in Kdmkhstan 

In September 1991 the parliament of Kazakhstan issued a law on the privatization of state 
property, which aims to return to the people at least part of the wealth produced by them. 
The law is being implemented step by step. First, small enterprises of trade, communal 
services, transport, construction and agriculture are being transferred to private ownership. 
After sufficient experience in the mechanics of the market economy has been gained, 
Kazakhstan will then privatize its larger industrial and trade complexes. 

The transfer of state property into the hands of the people is being carried out through a 
system of coupons. Based on their work record and other factors, individual citizens 
receive an amwnt of coupcms which can be used to purchase state-owned small businesses 
at auctions. Larger state enterprises will be privatized through leasing and the 
establishment of joint stock companies. 

Of great significance is the transfer of ownership in housing. For every citizen of the 
Republic a certain number of housing coupons are being deposited into special bank 
accounts. An assigned number of coupons will be sufficient to transfer ownership of 
apartments to their present tenants. Home ownership will be a major test for the 
implementation of a market economy in Kazakhstan. 

Not every reforai measure has been popular with all citizens in Kazakhstan, but there is no 
thought of going back to the old, centralized economy. Most people understand that in the 
long nm a stable economy can only be achieved through private ownership. 

Now every citizen is responsible for his/her own welfare and living standards. The state 
encourages competition and the full realization of the rights of individuals. Tax reforms, 
including tax inspection services, arc being implemented, and monopolistic activities are 
being curbed. Unlike other republics of the former Soviet Union, Kazakhstan is not 
requesting aid in the form of capital and food from foreign countries. It considers such 
assistance both immoral and ineffective. Rather, Kazakhstan invites constructive and 
mutually beneficial economic assistance — not charitable support — ^from other countries, 
including the United States* 
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1 . COMPETENCY: To ask information on local currency 
SITUATION: At the Kazakh State Bank in Alma-Ata 
ROLES: PCV and bank employee 

PCV; A8Thmti3iiiH, Ka3ip ci3«ep KaHjxaii aKjna K;ojraaHacBi3nap? 

BE: Bis asipme SYpuHFbi cobct axmactiH K,ojiHaHaMU3. 

PCV: K,a3aK,cTaHHbm es aKjnacbi 6onaji]bi Ma? 

BE Erep Kepini MeMneKCTrep ~ PeceJf, KjbipFbi3CTaH, 036eKctaH 

aKSHe 6acK,ajiap es aignacHH mbiFapca 6i3WH fle 

e3 BajQOTaMLia 6onaAU. 



VOCABULARY: 






now 


aKma 


money 


KOJmaH- 


touse(<KOJi arm, hand) 




for now 




former 


03 


own; self (with possessive suffixes) 


erep 


if (conjunction) 


MeMnexer 


state, country 


6acKa 


other 


murap- 


to turn out; to produce 



GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATION: 
Declension of Personal Pronouns: 

The dialogue above gives the genitive case 6i3wiH (<6i3 "we") "our" (lit.: ours), used often 
to stress the notion of possession. The following noun usually takes the possessive suffix 
+(bi)Mbi3/+(i)Mi3, but it is also acceptable to drop it: 

Exantples: 

GmiM 03 BajiK)'ra+Mbi3 "our own (hard) currency" 

but: 6i3iiiH aybuman (p. 82) "from our village" 

6i3aiH flacTapxaHHaH(p. 90) "from our table" 
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In the same way, the genitive case of the other personal pronouns is used for emphasizing 
possession: 

Memn anoM ""my name** 

ci^oiH MaMaHWTfambia (p* 103) ""your speciality** 

In the following, the declension of personal pronouns will be given: 

Singular: 



Plural: 



Nom*: 


MCH "I" 


ceH "you'7ci3 yoiT 


on '^he, she, it" 


Gen.: 


MeHiH 


ceiriii/ci3^dH 


OHUH 


Dat: 


MaraH 


caraH/ciare 


oraH 


Acc.: 


Meni 


ceni/ciaai 


OKbl 


Loc.: 


MCHAe 


ceHD[e/ci3ai 


OHJia 


AbL: 


MeneH 


ceHeH/ci3HeH 


OHaH 


Inst: 


MemMeH 


ceHiMeH/ci36eH 


OHblMCH 


Nom.: 


6i3"we" 


ceHJiep "you7ci3 "you all" 


onap "they" 


Gen.: 


6i3aiH 


ceHHepAiH/ci3HepjnH 


ojiapnuH 


Dat: 


Ciare 


ccHmepre/ciGwepre 


onapra 


Acc.: 


6i3ai 


cewepfli/ciagiepfli 


onapjibi 


Loc.: 


6i3ae 


ceTOepne/cianepAC 


onapjia 


AbL: 


6i3aeH 


ceroepjxeH/cigaepAeH 


onapnaH 


Inst: 


6i36eH 


ceHaepMCH/cismepMeH 


onapMCH 
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2 • COMPETENCY: 
SITUATION: 
ROLES: 



To inquire about living expenses 

At a Kazakh*s apartment 

PCV and a Kazakh university professor 



PCV 
KUP 
PCV 
KUP 
PCV 
KUP 
PCV 
KUP 



Ci3 i^aSjxa icxeMcis? 

yHMBepCMTerre MyFaniM Sojibm icxeiiMiH. 

Fany exinia, aiijifciFMHLis ^anraa? 

Bip afljitiE; iJKajiaKjJM eKi Mtm ^eii xys com (2700 c). 

IToTCpre KaHina TOJieficia? 

IIoTep aiQbiCLi eny (50) com. 

Tene4x>H mch maM yiniH 6eneK ToneJicia 6e? 

lid, onap yiniH K^ocbiMina aigbi TeneiiMm* 



VOCABULARY: 

yiiMBcpciiTeT 
rany ex- 
aii 
att+JibiK 

MblH 
^3 

n^Tep 

uiaM 

6eneK 

KOCblMIUa 



university 

to excuse; to forgive; to apologize 
month 

montWy; monthly wages 
salary; wages 
thousand 
hundred 

(<Russ.) apartment 
electricity; candle; lamp 
dpm; separately 
additional 



GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATION: 



Conjunctions Ceu/Meii/neH and xaue *^and**: 



Forms of 6eH: 



Sen 

MCH 

neH 



(after :k and 3) 

(after vowels and p, n, it, m, h« h and ti) 
(after m, 6, r and n) 
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Function: The conjunction 6eH/MeH/neu is only used to combine two nouns, as in the 
above phrase: 

Tene<^OH Men maM **Telephone and light" 

Other examples: Acan mch Capa "Asan and Sara" 

oxe Men 6ajia "mother and child" 

6ca K^pbumac "paper and pencil" 

inanaH Men xaK^si (p. 96) **long coat and scull cap" 

In a numeration the third and all following nouns are connected with :x:dHe "and": 

OHjcia 6i:^ Ka3bi, K^pra, eKi GecSapMax; xshc Kj>iMbi3 6epceiU3 vp. 51). 
**Please give us then qa2i\ qarta^ two besbarmaq and idmiz." 

The conjunction xdHe also combines verbal nouns and all other words: 
Example: 

xasy xdHc Kixan oi^ '*to write and read books" 

PROV£RB: 

Isaeren Ta6a«hi, 'Those who search will find, 

CyparaH ajiajju. Those who ask will receive." 
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TRANSPORTATION 



CULTURE NOTE: Transportation in Kazakhstan 

COMPETENCIES: 

1 . To locate means of transportation 

2 . To ask for destination and distance of travel 

3 . To purchase tickets at the railway station 

4. To hire a taxi 
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Transportation in Kazakhstan 

Nearly everyone in Kazakhstan uses public transportation, although there are still many 
villages (aul) not connected by bus routes. Even the fevir who own cars often use buses 
because of the lack of fuel or space parts. 

Alma-Ata has no subway service, though one is under construction. The capital has buses, 
trolleys, trams and taxis. Eleven-seat minibuses are also occasionally available on the 
streets. Ticket prices for all types of public transportation have risen dramatically in the 
past year. Because of the high prices not everyone is able to take taxis. Thrifty city 
residents buy universal monthly tickets for the buses, trolleys and trams, 

Alma-Ata has over 200 bus lines, more than 20 trolley lines and over 10 tram lines. They 
serve major sections of the city, as well as the surrounding area. Buses also connect towns 
in rural areas, but because of the vast territory of Kazakhstan, most people prefer to use 
trains or planes, which have also become fairly expensive. Buses, trolleys and trams are 
usually crowded, with littie space to stand or breathe. Upon entering the bus, trolley or 
tram, passengers must validate their tickets at special punching machines (often out of 
order) located on the walls between the windows. 

Though expensive, taxi cabs are convenient night when other transportation lines are 
shut down, which nowadays may be as early as 10:00 pm. When ordering a taxi by 
telephone, it is best to call ahead of time, since it may take several hours before it arrives. 
It is also possible stop a passing taxi on the street The fare should be agreed upon before 
the trip begins. Realizing that tfic Volunteer is a foreigner, a taxi driver will try to negotiate 
a fare in hard currency. Do not be surprised if the taxi driver stops along the way until he 
has a cab full of other passengers; he will not feel it necessary to ask your pennission. 
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1 . COMPETENCY: To locate means of transportation 



SITUATION: At the bus stop 

ROLES: PCV and cashier at the bus stop 

PCV: Men Meneyre SapMaKjnbi ejUM. 

C: Meaeyi^e Secinrai neinece ajirhiHinbi aBTo6ycneH 

6apcaH0bi3 Sonaati. 
PCV: KaScucK TeaipeK xypeni? 

C: BeciHini aBTo6yc 25 (xKbipMa 6ec) MMHerre xexKisem. 

PCV: yKojiaKjJ K;aHina com 6onajapu[? 
C: Bip 6aFbrn;a :x:onaKW eid com Gonajiu. 

PCV: BipiHini aBTo6yc caraT neraene Kexeju (xyp^^u)? 
C: AnFamiabi aBTo6yc TanepxeEt carax :aK:eTifle (7:00) 

KCTCfli (xypefli). 

VOCABULARY: 

Mejiey a recreation center in the mountains surrounding Alma-Ata 

6ec+iHiiii fifth 

ajTru+Hiiifai sixth 

K^tfcbi-KCbi which of the mentioned ones 

Te3 fast 

TC3ipeK faster 
^YP- goj to run 

MMHOT minute 

^Kcnda- to arrive 

^onaiobi ticket (lit.: road payment) 

6aFbiT direction 

6ip one 

6ip+iHiiii first 

CKi two 

carax time; hour 

carax Hemejie at what time 

Kcx- to leave 

ajiraiiiK})! first 

xaH dawn 

xauepxeH early in the morning 
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GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATION: 



Intentional Future Tense: 
1 ) Past Intentional Future Tense: 

The above phrase SapMaxmbi ejuM renders a past intentional future tense: "I intended to go, 
I wanted to go/* This tense is frequently used in polite speech to express an indirect 
request: *1 wanted to do something (but cou .d not), would you please help me." A similar 
idea is expressed with the optative form of -(a)itfajH/-(e)ttiH in a direa quotation followed by 
flen e^M (see p. 46)« 



Form: 

-MaK+uibi QjiiM, -MCK+mi ejUM, etc. 

"I was with the habil^tention of doing something" 



Variations: 

-MaK+mW-MeK+mi cjxim, etc. 
-6ax;+uibi/-6eK+mi ejuM, etc. 
-oaK+mW-neK+mi caIh etc. 



(aftw vowels and p, n. it and y) 
(after m, h, h, 3 and x) 
(after voiceless consonants) 



Negative: 



Ken-MCKini cmcc ejuM "I did not intend to come" 

Cap-Maiomsa eMec caIh "you did not intend to go" 



Function: The past intentional future expresses an action which was intended to be 
executed but for some reason the intention was not carried out 



2) Present Intentional Future Tenses: 

The present intentional future tense has two forms: 

a) -Mai^Z-MCK: plus personal endings (see p. 13) 

Ken-Merain "I intend to come, I will definitely come" 

xa3«-Ma3^pbtH "you intend to write, you will write" 
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b) -MamnbiZ-MeKiui plus personal endings (see p. 13) 
on ^KYp-Mexmi 
6on-Maimibicbi3 



"he, she, it intends to move, will 
definitely nx>ve" 

"you intend to be, will definitely be" 



Negative: 



6apMaK eMCcniH, etc* 
KenMeK eMecrdu, etc. 



"I did not intend to go" 
"you did not intend to come" 



Function: The present intentional future tenses relate an action which will definitely be 
executed The speaker has no doubt that the action will be carried out 
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2 • COMPETENCY: To ask for destination and distance of travel 
SITUATION: At the bus station 

ROLES: PCV and employee at the information desk 



PCV: AjiTfcmw3mM, octi apanan (ocbi ^Kepflen) BiinKeKKe 

fleMiH Heme maKjjpbiM? 
TS: IIIaMaMeH yni ^3 (300) maK^uM, 

PCV: Oji xepre nerae caraira xeiyre Scuiajocbi? 
TS: ABTo6ycneH maMaMen TepT caraxTa xexecia, 6ipaK. op Kyni 

TaaepxeBi eid-aK, aBTo6yc Sonajxu. 
PCV: fclKjaiJiactBafci3Fa pax^ieT. 



VOCABULARY: 



ocbi this 

apa interval (space or time) 

ocbi apajiaii from this place, from here 

ocbi xepflCH from this place, from here 

BiuiKeK capital of Kirghizistan 

jxcUm until (pos^sition, with dative case) 

maiu^ipbiM kilometer 

mawa opportunity; possibility 

uiaMa+MCH approximately 

6ipaK but 

op Kyni daily 

cKi-aK only two 

, biKjonac attention, consideration 
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GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATION: 
Dative Case: 

The above text mentions several nouns in the dative case BiuiKeK+Ke, xep+re, 
biKj>uiacs>iHW3+Fa. The dative case suffix has the following forms: 

+Fa/+re: after vowels and after 3, n, p, ft, m, h, y 

+K3/+Ke: after voiceless consonants 

+a/+e after possessive suffix singular 1st, 2nd person 

+Ha/-i-He after possessive suffix 3rd person 

Exanples: 

anaW+ra for, to the lady teacher 

KA3aKCTaH+Fa to (for) Kazakhstan 

aBTO6yc+Ka to the bus 

Kapar+wM+a to (for) my darling 

cea+in-fe to (for) your word 

axa+cbi+Ha to (for) his father 

Function: The dative case renders the indirect object. It denotes direction, expressed in 
English by the prepositions "to, toward, for": 

Examples: 

ByJi KiTanrbi ci3re ^amuM, "I wrote this book for you" 

OKyra Kcimi. "He came to study (for studying)," 

Special usages: The dative case of the verbal noun +y, followed by Sojiajxbi "it is, will be" 
(present-future tense), renders: "it is possible to" (one can ...)• 

oji xepre Heme cararra ^ery+re 6ojiajibi? "in how many hours can one (=1) 

reach that place?" 

aBToSycncH 6apy+Fa Conajibi "it is possible to go (=one, i.e., you 

can go) by bus" 

The same construction used as a question renders "one niay": 

idpY+re 6onaflbi Ma (>6ojia Ma)? "May one enter? May I enter?" 

Note: The above impersonal constructions indirectly imply the person. 
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3 • COMPETENCY: 
SITUATION: 
ROLES: 



To purchase tickets at the railway station 
Ticket office at the railway station 
PCV and employee at ticket office 



PCV: TomKenre aeiiiH xojiaxji (Sunex) Kanraa TVpanM? 

TS: Bapyra yKY3 eny (150) com (xypajiw). 

PCV: Bapbm Kcnyre me? 

TS: ' Yffl ^^P'^a (320) COM. Heme 6iineT anactia? 

PCV: MaraH 6apbra KCJiyre CKi 6iineT 6epceHi3. 

TS: noHLi3 6ipiffliii ^oJiaaii xyp^fli- 

PCV: PaxMCT, cay 6ojTLinbi3, 



VOCABULARY: 

TdinKeH 
6MneT 

KAHmaTypaw 
6apbin Ken-y 
me 

MaraH 
nolfua 
:icon 



Tashkent 
ticket 

how much does it cost? (lit: how much does it stand?) 

going and coming 

particle, emphasizing questions 

for me (dative case 1st person prbnoun: urn) 

train 

toad; here: platform 



GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATION: 
K^iiina and Heme: 

The above dialogue gives good examples for the use of K^nma "how much?" and Heme 
"how many?" As a general rule, Kanma asks for the total of a sum. Heme asks for that 
which is still to be counted 



Examples: 

3K:onaKj>i K^iffina Typanu? 
HdTepre Kamua TOJiettcis? (p.61) 



"how much does a ticket cost?" 
"how much do you pay for the 
apartment?" 



bus: Heme Giner ajiacua? 

Heme xacracua? (p. 32) 
carar nemejie? (p- 65) 



"how many tickets will you buy?" 
"how old are you?" 
"at what time, when?" 
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Singular and Plural: 

Unlike English, the singular of nouns is used if the plural is already expressed by an 
attribute, i.e., attributes such as numerals, numerative words, or words expressing an 
unspecified quantity. 

Kxamples: 

eid SiJier *'two tickets" 

yui 3KMbipMa COM "320 rubles'* 

Ken ajiaM "many people" 

Likewise the plural suffix +nap/+nep (after vowels and -p, -it, y), +flap/+flep, +Tap/+Tep 
(see p. 4) is not used to mark the 3rd. person plural in verb or noun predicates because the 
plural is already expressed in the subject noun. 

Exarnples: 

MYfajiiMjxep Keiwi "the teachers came" 

onap K^3aK "they are Kazakhs" 
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4 • COMPETENCY: To hire a taxi 

SITUATION: At a street in Alma-Ata 
ROLES: PCV and taxi driver 



TD: Xon Sohchh! Kaitna 6apacH3? 

PCV: Men Kbk Basapra 6apMaKmH chIm, 

TD: On 6ipa3 antic asiep. 

PCV: An, BajnoTaMen TeneccMini? 

TD: Ym Hojuiapra ajftm 6apaMbiH. 

PCV: 3CapaJiflbi, KCTiiK. 



VOCABULARY: 
:koji 6oxicbm! 

Kbk Ea3ap 
6ipa3 
ajibic 
Bajnoxa 
ajibin Cap- 



good luck Qit: may your road be blessed, said to someone 
who is going or travelling somewhere) 

"Green Bazaar," name of a market in Alma-Ata 

a little 

distant, distance 
hard currency 
to take 



GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATION: 
Additional Usages of the Conditional Tense: 

In addition to expressing polite requests (see p. 52), the conditional is used without a 
following conclusion to render wishes, as in the above phrase: 

TOJieccMmi lit: what if I pay, i.e, "I would like to pay" 

also: AnMaiwra 6apcaM lit: if I go, i.e^, "I wish to go to Almati;* 

Instead of the optativc-voluntative (sec p. 39) the conditional can also be used in rendering 
a wish, desire expressed in a direct quotaticxi: 

Kaaacranna maruH 6M3Hec KYPyra KOMeKTeccex nexi eflix, (p, 103) 
•Wc would like (lit: we said: we wish to help •••) to help establishing small 
businesses in Kazakhstan.*" 
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Followed by 6onm^ "it will be, i.e., it is possible," the conditional renders possibility: 

aBToSycneH 6apcaiibi3 Sonajibi "you can go by bus" (lit.: if you go 

by bus it will be possible) 

cf. also p. 23: Byn cettncMjii nocbmbismbiH TottMH^a aitrcaHBia 6onajibi. 

Note: Instead of the above construction frequentiy the construction:+y+ra(+re) 6ojiam>i 
is used, see p. 69. 

PROVERB: 

Tay Tayra KOcmiMac, "Mountains don*t meet mountains, 

AflaM ajxaMFa i^ocbinajiH (but) humans meet humans." 
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TOPIC 8: 
DIRECTIONS 

CULTURE NOTE: Alma-Ata 

COMPETENCIES: 

1 . To ask for and give location of buildings 

2 . To ask for and give directions to a place 
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Alma-Ata (Almati) 

Alma-Ata (in Kazakh: Almati), the largest city and capital of Kazakhstan, is located 750 to 
1100 meters above sea level in the foothills of the Alatau mountains in southeastern 
Kazakhstan. The city and its environs have a Continental climate, with temperatures 
varying greatly throughout the year. The summer season lasts from May to September 
with an average temperature of 22* C in July. The winters are cold with an average of -8* 
C in January. Alma-Ata receives almost the same amount of rain as Moscow. 

The city has airline connections to all major cities in the former Soviet Union. A recently 
established Kazakh airline and a Turkish airline now provide service between Alma-Ata and 
Istanbul. Other direct connections with Western European cities will soon be in place. A 
railroad now connects Alma-Ata with Urumchi, the capital of Xinjiang, People's Republic 
of China. This railroad will eventually extend to Turkey and Europe through the use of 
already existing lines and the laying of new tracks. 

Surrounded on three sides by snow-capped mountains, Alma-Ata has a strikingly beautiful 
natural setting. The city layout and the architecture of its museums, hotels and ^ivemment 
buildings are quite impressive. Tree-lined avenues lead to parks or squares with fountains 
set within bright flower beds. But like other urban centers in the former Soviet Union, 
Alma-Ata suffers from pollution which is particularly severe during the winter. The capital 
city has numerous industrial plants pouring large amounts of pollutants into the air. During 
the 1970s one could still enjoy the beautiful panorama of Alma-Ata from the top of K5k 
T6be ("Green Hill"), located at the outskirts of the city. For many years now the view has 
been marred by polluted air which has made the nearby majestic mountains invisible. 
Pollution and other related problems have also affected the quality of the famous Alma-Ata 
apples which gave the city its name: Almati "city of apples." Once widely available, this 
large and flavorful fruit has become rare and expensive. 

In 1992 there have been a number of significant changes in Alma-Ata, Streets, places and 
buildings, which with a few exceptions had Russian names like Lenin-Square or 
Dzerzhinsky Street, have all been re-christened with Kazakh names. Streets with the 
names of Russian/Socialist "celebrities" are being renamed honoring outstanding Kazakhs 
who served the Kazakh people. Similar changes are now taking place throughout the 
Republic of Kazakhstan as historical Kazakh names of regions and towns are revived 
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1 , COMPETENCY: To ask for and give location of buildings 
SITUATION: At a street 
ROLES: PCV and an elderly Kazakh man 

PCV: Araif, Maran xoji Kepceiin xiSepiHiaini! 

K: KaMjxa 6apacLi3? 

PCV: *'AjiaTay" KOHaK, yi^ne SapaMmi nen cbIm. 

K: " Ajiaxay*' K.OHaK, yiiine 5- (6ec-) mmi asToSycneH 5apyFa 
6onaflK[. 

PCV: ABTo6yc aaJXnaMacbi K;a{taa? 

K: Keraenia aprbi 6eTiHae, 

PCV: PaxMCT, araS- 

VOCABULARY: 

KBpcer- to show 

ad6ep- to send, to send away 

Kepceiin xiSep- to show quickly, without any trouble 

KOHaK guest 

KOnaK yil+i hotel (lit: guest house) 

Ajiaxay name of a niountain range, heic: name of a hotel 

ajuuia- to wait, to delay, to stop 

a$uma*Ma stop (bus, tramway, etc.) 

Kerne street 

apru opposite 

6eT side 

GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATION: 

Basic Function of Converbial Forms in -(u)n/-(i)n and -aAeZ-tt: 
The above converbial forms were introduced on page 48, Their function in verb 
compounds (converts plus descriptive verbs) was briefly explained. Here some rules of 
their basic functions will be given: 

1) Converbs are incomplete, i.eMinfmite verbal fomi& They do not express 
person, nximber and tense. 
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2) Because they lack the above information, they have to be used in conjunction 
with a following complete or fmite verb, as, e.g., KenoiM, 6apaflbi, KeJireHcin, 
6apraH eiUK, etc. 

3) The converbial form in -(bi)n/-(i)n renders an action which has been or will be 
completed before the action of the following verb. 

Examples: 

ym AOJinapra ajiBm SapaMbiH (p. 72) 

lit.: I will take (you) and (then) go for three dollars, i.e,. "I will take you along for 
three dollars." 

npcMbep MiHiCTpiHiH opbm6acapi>iMeH Ke3j[iecin. cettjiecneiaiii caik (p. 116) 
"We would like (wanted) to meet with the Deputy Prime Minister and (then) talk 
with (him)." 

In most verb compounds -(bi)n/-(i)n basically carries the same meaning, although 
the descriptive verbs (see p. 48) add certain aspects of the execution of the action 
expressed in the converbial form. 

For example: 

MaraH xoji Kepcexin xi6epeci3 (p. 76) 

lit.: you will (can) show the road and (then) quickly send (me) off, i.e., "can you 
show me the road without much trouble?" 

4) The converbial form in -a/-e (after vowels -ft) expresses an action which takes 
place simultaneously with the action rendered in the following verb. It also states 
the direction (intention) toward an action: 

oraH KYJie (kyji- to smile, to laugh) K^paitoa "he looked at him smilingly" 
xa3a 6acTaftm>i "he started to write." 

The meaning of direction toward an action is also expressed in the verb compound 
consisting of -a/-e/-it followed by al- "to take, to get something successfully," 
functioning here as a descriptive verb in the meaning of "to be able to": 

OKH ajmu "he is able to read" 

6apa aJiMacnwH (p. 11 2) "I am unable to go" (I cannot go). 
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2 • COMPETENCY: To ask for and give directions to a place 
SITUATION: At a street 
ROLES: PCV and elderly Kazakh woman 



PCV: 
K: 



PCV: 



AnaM, nonrraFa KanaH Sapyra SonaraHUH aihun xi6epi^i3I^i! 
TIkc xype Cepinis, kcMIh oh xaKxarbi Sipinmi Kemere 
6YPHUILIHM3. IIIaMacLi xapxLi raaKjjpHM xypreHHeH con 
cojira 6Ypi>UTbmbi3. nonrra KememH coji xaK SYpMinuHHa* 
Ken paxMCT cisre, anaJt. 



VOCABULARY: 

nomxa 

6ona-TbiH+bi+H 
Tixe 

OH 

xaK 

6ypwji- 
maMacbi 
xapTU 
con 

Sypbnn 



post office 

being possible (accusative case) 

straight 

right 

side 

which is at the side 

to turn to (dative case) 

^proximately 

half 

left 

comer 



GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATION: 



The above text gives further examples of verb compounds (converb plus descriptive verb): 

attTbin ad6epiHi3uii! "please tell me quickly, Ic, without much trouble!" 

lit-: please tell me and (then) send (me) off, 

•As a rale the verb compound -(bi)n/-(i)n xi6ep- "to send off' renders an action 
which is done quickly without much trouble. 

me xype 6epiHi3 "please continue to go straiglit ahead" 

•The combination -aAe/-tf and 6ep- "to give" renders the continuation of an action. 
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In the sentence given in the above dialogue, noinrara Kanait Gapyra (?<;>naTHHbIH aiiTwn 
3id6epiHi3mi, the underlined formation contains the verb compound -a/-e/-« xyp- "to stand, 
to get up" denoting a continuous, ongoing or habitual action. In the latter meaning the 
compound has been used as a habitual participle formed with -FanAreH (see p, 33): -a 
TYpraH/-e TVpraH > -aTbiFaH/-eTireH > -aTbiH/-eTiH/-ltTiH (after vowels). In the above 
sentence the habitual participle is used as a substantive in the accusative case preceded by 
3rd person possessive suffix: 

"please tell me how it is possible to go to the post office," lit: tell me its being 
possible to go to the post office. 

The habitual participle -aTi>ffl/-eriHA«TiH can also be used attributively. In this case it has 
to be translated into an English relative clause: 

KeneiiH ajiaM "the person who usually comes, who will be coming," 

With personal endings (see p, 13) the habitual participle renders a habitual past tense: 

6apaTbiHMhiH "I used to go" 

Cap-Ma-iiTbiHCbiH "You used not to go," 



PROVERB: 

AirrcaHi cesinue xyp- "(Whatever) you say, keep your word," 
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TOPIC 9: 
SHOPPING AT THE BAZAAR 



CULTURE NOTE: A Central Asian Market (Bazaar) 



COMPETENCIES: 

1 . To ask for displayed food items 

2 . To ask for quantities/prices and pay for purchased goods 

3 . To converse with a salesperson at the bazaar 
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A Central Asian Market (Bazaar) 

As in all Central Asian republics of the former Soviet Union, in Kazakhstan a private 
economy existed along side of the planned state economy. Goods not available in state 
stores could be obtained easily in the bazaars, although at higher prices. The bazaar, an 
ancient institution in Central Asia, have traditionally been places for buying and selling 
produce: fruit, vegetables, bread, meat, spices and rice. In a Central Asian bazaar, like 
those in the Middle East, each type of produce has its special area: spices are sold at one 
place, vegetables at another. The customer walks by rows of tables loaded with neatly 
displayed apples, followed by rows of tables stacked with tomatoes or cucumbers. Prices 
and quality can be easily compared to secure the best deal. In contrast to the poox service at 
state stores, the producers and sellers at a bazaar have always been customer oriented, 
friendly and aware of the competitors standing next to thent 

Originally the bazaar was designed as an open-air place with pathways lined with stalls. To 
protect customers from the sun, awnings would be spread across the stalls. In some places 
such bazaars still exist, though many were transformed "for sanitary reasons" into 
permanent buildings during the Soviet period. 

The most popular bazaar in Alma-Ata is the Kok Bazaar ("Green Bazaar"), located in in a 
three-story building in the center of the city. The floors are crowded with produce, 
especially in autumn, when fruits such as apples, grapes, pears, and melons are all in 
season. Some of the produce is brought from the neighboring republics, Uzbekistan and 
Kirghizistan., and the salespeople are mostly Uzbeks, Tajiks, Uyghurs, Dungans and 
Koreans, Traditionally, the Kazakh nomads did not engage in trade and bargaining, 
Nowdays the prices at the Kok Bazaar reflect the general economy. Whereas two years 
ago one kilogram of apples would cost only a few kopecks, in May 1992 the price was 
over 120 rubles. 
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1. COMPETENCY: To ask for displayed food items 
SITUATION: At a market (bazaar) 
ROLES: PCV and salesperson (younger girl) 

PCV: AMaHCH3 6a, K.aptiHflac. 

S: AMaHCMS 6a! KeJIi^i3! 

PCV: KeniipiEU3, raex enneH KenreH K^OHaKjnjH. KeM6ip 

Hspcenepfli cypayra 6ojTa Ma? 

S: QpMHe, 6onajiti. Cypamja. 

PCV: Mima xiCMicri Kasaiqaia ne fleiffli? 

S: Myhm ajiMa, an MbmaHLi anwypT jieiifli. 

PCV: Byn xepruiiKTi ajiMypx na? 

S: Ma, 6yji ajiMypx Gismn aybumaH. 

PCV: TaMama. Osm ocu anMypTraH ajirbiM Keneju. 



VOCABULARY: 




lueT 


edge, border, foreign country 


en 


people, nation 


Ketf6ip 


some 


Hdpce 


thing, object 


cypa- 


to ask 


fle- 


to say; to call 




of course 


xeMic 


fruit 




Kazakh language; in Kazakh 


ajiMa 


apple 


aJiMYpT 


pear 




land, country; place 


xepriniKii 


(<3Kep+ri+niK+Ti) local 


ayun 


village 


an-FbiM Keneoi 


I very much want to buy (would like to buy) 
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GRAMMAR AfiD VOCABULARY EXPLANATION: 
The Mood/Tense of Wish and Desire: 

Kazakh has several ways of expressing "I want, I wish, etc.," as, e.g., by means of the 
optative-voluntative (pp. 39, 46), the intentional future (p. 66), and the conditional (p. 72). 
To this list we may add the fonnation in: 

-n>i/-ri; -kW-kI pluss possessive suffixes, followed by the 3rd person singular 
of the present or past tense of kcji- "to come." 

Examples: 

6ap-FU+M xeimi "I very much want(ed) to go" (lit.: my desire 

of going came out) 

6ap-rbi+H(bi3) KeneAi "you desire to go" 

an-Fbi+cbi Kejmi "he, she, it, they desire(d) to go" 

^e-ri+Mi3 kcjw "we desire(d) to eat" 

ai(T-KW+Jiap+bmbi3 Kerai "you all desired to say" 

ot: attT-Kti+Hbi3map Kejiai "you all desired to say" 

Negatf.vc: 6ap-n>i+M KCJiMeai^ejiMettui, etc. 

Function: This mood/tense, common in all Turkic languages, is based on the belief that 
emotions such as anger, hate, love and desire are seated inside the human body and are 
being brought to the surface by forces beyond the control of the human being. This 
formation expresses therefore a strong wish or desire: "I very much want to ...." 
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2, COMPETENCY: To ask for quantities/prices and pay for 

purchased goods 

SITUATION: At the bazaar 

• ROLES: PCV and salesperson (younger girl) 



PCV: 


KapLnmac, ciane Kbisbuiopfla Kypinii Sap Ma? 


s- 


Ma. 6aD. 


PCV: 


OHLm 6ip KMJiocbi K;aHina xypaHLi? 


S: 


^JKmapMa com Typaflbi. 


PCV: 


Oana KypinrreH xepT kktio xapTLmbis, K^ne Sec kmho 




YH 6epiBU3. 


S: 


])KaK.CLI. 


PCV: 


BapjTurLi K.aHina com SonajiLi? 


S: 


Tepx Kiuio KYpiiniiU3 cckcch (80) com, 6ec kiuio ¥hlihli3 




xeraic 6ec (75) com, SapnuFU 3KY3 eny 6ec (155) com 




6onajibi* 



VOCABULARY: 

KM3bmopAa 
KYpim 

Kw3binopjm KYpim+i 
KMJioAcejii 
xapT- 
6apnuK 

6apjibiFU 



name of regional center, formerly Aqmeshit 
rice 

rice from (lit.: oO Qizilorda 

kilogram 

to weigh 

all, everything 

total, in all, altogether 



GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATION: 



The Ablative Case: 

The ablative answers to the questions "from whom?," "from where?" It denotes separation 
and corresponds to the English preposition "from." 



Form: 

-rAaH/+jieH after vowels and 3, n, p, it and y 

4-Ta»/+TeH after voiceless consonants 

-fiiaii/^iieH after m, h, u and after 3xd person possessive suffix 
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Examples: 

iiiex eji+ACH 
ocu ajiMYPT+xaH 
MCHeH (<MeH (I) + hch) 

KiM+HeH 

K^a3buiopAa Kypiui+i+HeH 



"from a foreign country" 
"from these pears" 
"from me" 
"from whom?" 
"from where?" 
"from the Qizilorda rice" 



Function: Besides denoting separation, the ablative indicates the thing serving for 
something: 



TyMaflaH (Sac aypynan) ropiiiia Sap Ma? (p. Ill) 
"Do you have medicine for a cold (headache)?" 



In addition, the ablative followed by an adjective functions as the comparative ("than" in 
English): 



on ci3aeH yJ^eH "he is taller than you" 

KemerijxeH 6ipa3 nypbic "it is a little better than yesterday's" (p. 112) 

ccKceHHCH acraM MeMneKeT(p. 100) "more than eighty countries" 
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3 * COMPETENCY: To converse with a salesperson at the bazaar 
SITUATION: At the melon bazaar 
ROLES: PCV and elderly salesperson 



PCV: AraJi, eyn KjiyuHnap K;aii xepaeH? 

S: MfcipaaraenneH, K^aparaM. 

PCV: flDMfli Me? 

S: BaroaJi TOTri. Bip TimriH xen Kep! 

PCV: O, pac, exe flQMni eKCH* Maran Sip KayuH 6epceiii3. 

6ip jxanacbi Heme com Sojiaobi? 

S: ]^iiLipMa ^eii com. 

PCV: Mine, ajitmbia! 

S: CajiaMax 6ojibimJ3! 

VOCABULARY: 

KaybiH melon 
Mbipaamen name of a region 

A^M taste 

AdM+ju tasty (lit: with taste) 

6aji honey 

6an*i-i](atf like (as) honey 

TQTii sweet 
TiniK slice 
Kop- to see 

:icen Kop- to try to eat 

Aana piece 



cajiaMaT 6onbiHU3 be healthy! (said when departing: goodbye!) 

GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATION: 
The SufTix +flatt/+flelt ''like*': 

Tbc suffix 4-jiait/+Acfi ("like'') forms adjectives of comparison £rom nouns. 
Fomi: 

*Hia]ti/+Aeit after vowels and all voiced consonants 

^-nU/^k-TeU after voiceless consonants 
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Examples: 

xay+jiatt ajxaM "a man like a mountain" 

6aji+jiaii "like honey" 

Kap+AaK "like snow" (white as snow) 

MeHiH+Aeii "like me" 

OHbiH+flait "like him, her, (them)" 

Yi{JiepiHi3+fleit (p. 92) "like your home" 

Note: The suffix +jxait/+fleii is added to the genitive case of personal pronouns. 

The Particle eKeii: 

Used after noun and verb predicates, the particle ckch indicates in statements that the 
speaker has not been aware of the situation or fact. He/she learned only later about it, 
either through reliable sources or through his own experience, as in the example below: 

O, pac, OTC fldMju eKCH. "(I did not know it, but now I am convinced) 

It is very tasty indeed!" 

See also: 

OHjiapbmbia flYpJ>ic eKeH.(p. 103) "(I did not think so before, but now I am 

convinced)your thoughts are good indeed." 

Beii6iTmijiiK To6bi Typaribi 6ijiMec excHMiH. (p. 100) 

"(I realize now) I do not know (anything) about the Peace Corps." 

Other Explanations: 

•For the suffix +Ti in t^t+tI "tasty," lit.: with taste, see . 

•The converb -(bi)b/-(i)n followed by Kop- "to see" renders "to try to do something": xen 
Kep! "try to eat!" Originally, the converbial form -a/-e/-« (see p, 72) preceded the verb 
Kep-. 

PROVERB: 

Basap — amnaJiLiFa 6a3ap, "A bazaar is (only) a bazaar for those with money, 
AKJiiacbi3ra — Hasap, For those without money it is a wake." 
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TOPIC 10: 

BEING INVITED BY A KAZAKH FAMILY 



CULTURE NOTE: On Kazakh Hospitality 



COMPETENCIES: 

1 . To be invited and to respond to an invitation 

2. To be welcomed into a Kazakh home 

3. To be led to the seat of honor and to be offered and to accept food 

4 . To render good wishes as a way of expressing gratitude 
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On Kazakh Hospitality 

Deeply rooted in their nomadic past, Kazakh hospitality differs significantly fix)m that of 
other Turkic peoples. Not so long ago a traveller unable to reach his destination would 
enter the nearest yurt and introduce himself as quday qonaqpiriy "I am a guest sent by 
God." The owner of the yurt would invite him to be his guest without even asking who he 
was. 

To honor a guest, Kazakhs would slaughter a sheep. This custom is still practiced in 
villages whenever a friend or relative has been invited for a visit In cities, where 
slaughtering sheep is less convenient, the host buys a sheep's head, has it boiled and then 
ceremonially places it in front of the honored guest, who occupies the seat of honor (rep), 
opposite the door. In traditional yurts, as in Kazakh homes in the villages, guests sit on 
quilts (korpese) around a spread-out tablecloth (dastarxan) on which the food is placed. 
The floor itself is covered with carpets and cushions (jastiq) are placed for guests to lean 
on« 

The guest is expected to play an active role at a Kazakh feast According to ancient 
custom, the honored guest cuts choice pieces from the sheep's head and, with eloquent 
words of well-wishing, he distributes them to the other guests and members of the host 
family. For example, the guest might cut off an eai' and present it to the youngest member 
of the family, saying "This ear is for you, my son (my daughter), may you always have an 
ear for the words of your elders." The ears are usually given to the youngest ncnber of 
the host family. The entire ceremony is usually officiated by the male head of a household. 
If the father of the honored guest is present, iie should politely pass the sheep's head to the 
eldest among the guests. 

At a Kazakh dastarxan plenty of meat is served. Necessary dishes are besbarmaq Git.: five 
fingers), horsemeat sausage {qazt) and other dishes made from horse meat (qartaj'alj'aya). 
Although meat is usually boiled, a dish with fried meat, potatoes, onions and tomatoes, 
called quirdaq, might also be served. Fermented mare's milk {qimiz\ camel's milk 
(subat), and tea with cream or milk are typical beverages. Traditionally Kazakhs did not 
drink alcohol or smoke cigarettes, but these habits have been introduced by the Russians. 



ERLC 



89 97 



Topic 10 



1 . COMPETENCY: To be invited and to respond to an invitation 
SITUATION; After Kazakh class 
ROLES: PCV and Kazakh teacher 



KT: EpreH Kennce carax ajrrhma 6i3^^^ HacrapxanHaH «om TaTUHUs, 

PCV: PaxMCT, EpTe^ KeneMin. 
KT: KyrcMis- 

PCV: AMrnaKmLi, MeKeH-:3Kattbn5bi3 K;aiifla? 

KT: 9n-Oapa6ii K^eci mch yHMBepcirreT Kemecinin khmjimch: 

yii HGMipi - oh yin (13), n^ep HOMipi - eny yin (53), 
Tene4>OH HSMipi - aniibic 6ec, Kjjpbii; airrti, :«JiHpMa xexi 
(65-46-27). 

PCV: Epxea Ke3necKeHffle! 



VOCABULARY: 
Tax- 

aHxnaKmu 

MeKCH 

MeKeH*xatt 

kk:.;jiuc 
Ke^nec- 
Ke^nec-KeHine 



evening 
at six 
to taste 

to taste food; to be invited 
by the way 

place, dwelling, residence 
place; condition; position 
place of living 

name of a scholar and philosopher of the 10th century 

crossing; comer 

to meet with each other 

until we meet 

until tomorrow! 
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GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATION: 
Converbial Form *raHma/*reiiuie: 

The above text introduces the suffix combination -raHmaZ-reHine functioning as a 
converbial form with the meaning "until, before": Kei^ec-KeHine lit.: until meeting again- 
Like the converbial form in -(bi)ii/-(i)n and -a/-e/-« (see p. 76), -FarauaAreHine does not 
indicate person, number or tense. For this information it depends on a following main or 
finite verb. An exception is the above idiomatic expression "until we meet again!" 
Similarly, Kepic-K^mie "until we see each other again." 



Fomi: 



►raHuiaZ-reriuie 
KaHuiaAKeHme 



after vowels and voiced consonants 
after voiceless consonants 



Examples: 



K0JibiMU3waH Kenremxje ... komck 6epriMi3 Kejiejii (p. 103) 

"We want very much to help you as much as we can " 
Git.: as far as it comes from our hands)« 
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2 . COMPETENCY: To be welcomed into a Kazakh home 
SITUATION: Arrival at a Kazakh home 

ROLES: 2 PCVs and elderly parents of the Kazakh teacher 

PCVs AccanoyMy ane&cyM, axa! 

FKT: Va ~ ajieifacyM accanoM, KCJimisflep. 

PCV(l): CajiaMaTCU3 6a, ana! JleH-cayntiriimfcia aKaK;cM Ma? 

MKT: AMai:cH3 6a, 6ajiaM. K,oni KCiwigianep! Tepre 

murbmuajxap. 03 yiinepiBiisKeit KepiHiawep. 
PCV(2): Anaii, Mtma K^upmaK. ~ HeMepe^i3^e, an, Muna 

AMepmca Kyp^^ IIlTaTrapH TypajThi cypeni 

Kixan — cisre. 
MKT: PaxMCT, 6anaM, Kecere^ Kerepcin! 

traditional foraiula of Muslim greeting: "peace be v^n youl" 
answer to the above formula of greeting 
health 

seat of honor 
to ascend, to go up 

(idiom) please go up to the seat of honor (opposite the 
entrance) 

(idiom) please feel at home 
doll 

grandchild 

United States of America 

picture 
with pictures 

formula of blessing: "May you have a long and happy life!" 



VOCABULARY: 
AccanoyMy aneitKyM! 
Ya - ajieifa:yM accanoM! 
flCH-cayiiBzi^ 
Tap 

TBpre nibirumaa 

63 YlbiepiHi3nett Kopii^smep 

KyupmaK 

HCK^pe 

AMepMxa Kyp^Ma 
inxaTTapu 

cypeT 

cyper+Ti 
Keceren KerepciH 
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GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATION: 
Expressions of Blessings and Well-wishes: 

The 3rd person optative -cMH/-ciH (see ) is frequentiy used to express blessings, as, e.g., 
in the above dialogue: xecereH xerepciH "may you have a long and successful life," said by 
an elderly lady, as it is the prerogative of the elders to pronounce blessings. 

Other expressions of good wishes used in the dialogues are: 

xojiChimas) 6oncbiH (p.72) "may your road be blessed" 

icTepini3 Ta6bicTT>i 6oncbiH (p.l 17) "may your woric be successful" 

a«TKaHhm KejiciH (p.96) "may it come (true), what you have said" 

(traditional response to a good wish) 

The negative -Ma-cbiH/-Me-ciH renders bad wishes and curses. 
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3 . COMPETENCY: To be ted to the seat of honor and to be offered 

and to accept food 

SITUATION: At a Kazakh home 

ROLES: Two PCV^ Kazakh teacher's father (=head of 

household) and Kazakh teacher's wife 



FKT: Kaflipni KOHaKiTap, flacTapxaflFa OTLiptmbiajiap. KiMmH 3Kacbi 

ynKCH 6onca xepre mtiraxiM, 
PCV(l): ApaMW3na yJiKeHlMis — XteftBJm, on xepre OTbipctiH. 
FKT: Xapatoi, fletonn K,ajii^aM, xepre im«. K^apa^TaptiM, 

acran anpin oxtipLimiap. 
WKT: niotoi KaitMamieH iffleci3nep Me? 
PCV(2): MymkIh 6ojica, K;;aiiMaK,cfai3 iineiiiK. 



VOCABULARY: 

iwup 

:acac 
YiDceH 

apa4-MU34-aa 

acraH ajibin oxupbnmap 



respectt esteem 
age 

old; great, large, big 
between us, among us 

my shield, my protection (term of endearment) 

please help yourself 

cream 

without cream 



GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATION: 



Interrogative Pronouns in Conditional Sentences: 

The above sentence, Kiw^iq acacu ynKen 6ojica Tepre muraiibi, combines a conditional 
phrase, y^^^h 6ojica, with an interrogative pronoun KiM **who." As a rule, such 
combinations render English dependent clauses introduced with "whoever, whatever, 
whenever," etc. The above sentence translates as "Whoever*s age is older takes the seat of 
honor." 
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Vocabulary explanation: 

•an-bin OTupuHoap: -(w)n/-(i)n followed by oTup- "to sit, to sit down" renders a 
continuous action which takes place for some time; here to be translated "please (go 
on) help(ing) yourself to the food" (lit: take finom the food for some time). 

•nafiMan+ctia "without cream," see p. 56. 
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4 • COMPETENCY: To render good wishes as a way of expressing 

gratitude 

SITUATION: At Kazakh dinner table 

ROLES: Two )?CYs and elderly parents of a Kazakh 

teacher 

PCV(l): Kaflipni axa, oxe! Bi3 cisnepMee TaHbicBin, HOM-Tysnac 
6ojiFaHBiMbi3Fa KyaHLQiiTbiMLis. Cisnepre ysaK. OMip, 3op 
AeHcayjiuK., GaKj^ix lijieMMis! EaJianapKmaaniiiQ i^3hSFhm 
Kepi^i^i^ep! 

FKT: AifTK,aHLnt Kencin, K^aparbiM. Bi3^i^ manupaKTaH ecTeniK 

pexiime MBraa manaH MeH Ta^KmLi KHin KjaihuiQaiGtKap. 
PCVs: Yhkch paxMCT, axa. 



VOCABULARY: 

aia father 

mother 

Tama- to know 

TaHbio to kuow each other, i.c., to get acquainted 'with 

TY3 salt 

AdM-ryamac friends who have shared a meal: food and salt 

KyaH- to be happy 

KyaHbnn joy» gladness 

Kyainjui+Tbi with happiness: glad, happy 

Y3aK. long 

OMip life 

3op good; great 

6aKbrr happiness 

Tine* to wish 

Kbi3ui; interesting; amusing; here: joy, happiness 

6ajiajiai»>mbi3 ... Kopiiuanep May you see the happiness of your children (traditional 

phn^ of blessing) 

attix^HUH ceA^inl (idiom) May what you said come (true) 

uiaia4)aK wooden circle forming the smoke q>ening of a yurt; home 

ecrcniic remembrance; souvenir 

per order, occasion; cause 



ERLC 
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pex+iH+fle 
manaH 

KaiiT- 



(pos^sidon) in the order of, as 
robe; national gown 
scull cap 
to dress 
to return 



GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATION: 
Sufflx +Aac/+Aec, etc.: 

The suffix +flac/+Aec, etc. forms nouns and adjectives with the meaning of "a companion 
in a person sharing in, a person with the same e.g., in the above example: a^m- 
Tyaiiac "a person who shares food and salt, i.e., close firiends." 



Form: 



+Aac/+jxec 
+Tac/+Tec 
+jiac/+xiec 

Examples: 

opin+iec (p. 100) 

KYp6bi+nac 
3aMai{+jxac 
xoji+nac 

OTaH+nac 



after n, p, m, h, h, 3 and 3k: 
after voiceless consonants 
after vowels 



"a person who shares the same profession, 
colleague" 

"a person who shares tlie same age" 

"a person who shares the same age" 

"a person who shares the same road, i.e., a friend, 
comrade 

"a person who shares the same fatherland, i.e., 
compatriot" 



Other Explanations: 

•The phrase fl^M-xyswac 6onFain>iMbi3ra KyaHbmrrbiMU3 ("We are happy to have become 
close friends") contains a standard construction for English "I am pleased to have met you, 
etc.(-FaH+ poss.+ra followed by KyaHbnjjfn>iMhiH/Mbi3), see, e.g., p. 100, 



PROVERB: 



Kyttu KonaK Kcnce, 
KoH eri3 Ta6ajtbi. 
Kytc^3 KOHax, Kence, 
Koiira KacK^p maSaobi. 



"If a blessed guest arrives, 
the sheep bears t\ 'ins. 
If a bad guest arrives, 
the wolf attacks the sheep." 
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TOPIC 11: 
AT THE WORKPLACE 



CULTURE NOTE: Present Life in Kazakhstan 
COMPETENCIES: 

1 . To introduce oneself and to describe Peace Corps' function 

2. To ask questions about job-related functions and needs 

3 . To converse socially with co-workCTS (counterparts) 



Topic 11 



Present Life in Kazakhstan 

Since the attempted coup of August 1991, which brought about the tinal break-up of the 
Soviet Union, life has been changing rapidly in Kazakhstan. President Nazarbayev 
immediately disbanded the Communist Party in Kazakhstan, and the country changed from 
a one-party to a multi-party system. As new parties and movements appeared, new 
newspapers and journals have sprung up to open the "secret files" of the past. For the first 
time, the policies and actions leading to the loss of over half of the Kazakh population 
between 1931-1932 were openly discussed. A parliamentary commission was appointed to 
identify those responsible for the brutal suppression of the peaceful student demonstrations 
of December 17-18, 1986. It was on the fifth anniversary of those demonstrations, 
December 16, 1991, that Kazakhstan declared itself an independent state. A preliminary 
constitution was adopted, and international recognition of Kazakhstan's independence 
followed. 

As in all regions of the former Soviet Union, Kazakhstan faces enormous problems, high 
inflation has combined with insufficient supplies of food, medicine, and affordably priced 
consumer goods. The wide-spread destruction of the environment has affected the health 
of a large segment of the population. While trying to deal with these immediate problems, 
Kazakhstan is also trying to rid itself of the Soviet-style planned economy and to introduce 
a market economy. The greatest need, however, is for the training and education of young 
people who will be able to function in a market oriented society. Asa result, Kazakhstan is 
establishing a new educational system. Like all other non-Russian republics of the former 
Soviet Union, the new nation wants to free itself as rapidly as possible of all vestiges of 
seventy-five years of Communist rule. 

In times of such enormous change, the daily life of the average citizen of Kazakhstan has 
become very difficult, particularly for women. Finding food for children and other family 
members consumes all of their time and energy, so very few women have been involved 
direcdy in the decisions determining the future of Kazakhstan. 
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1 . COMPETENCY: 

SITUATION: 
ROLES: 



To introduce oneself and describe Peace Corps* 
function 

At the workplace 

PCV and two Kazakh colleagues 



C(l): BaKbrracaH ara, KejiiH.i3, cism '^piirreciMe TaHHcmpLm 

KpidtbEEi. TaHHCbmH3aap, Byn xiriT -HeftBim. fleiisHfl 

AMepMKa BeM6iTinijTiK ToGmhmh; Mynreci. 
C(2): Mem]? aiUM — BaiobrracaH, Ci36eH TaHfciCK;3HLiMa 

KyaHbnnTbiMBiH. BeMSixniiniK to6li xypajiH 6mMec eKCHMiH. 
PCV: Bi3flii| Ton ceKceHHen (SO-hch) acxaM MeMneKeniu 

TypruHflapbiHa komck 6epin Keneai. 
C(2): OcLi enSeKTepiiiiB yiniH Ken aicma ajiacwsnap Ma? 

PCV: 36CoK, Kyn Kepyre JKeTcxiK 6ipa3 TMun-xeSeH anaMbia. 



VOCABULARY: 

BaKUTxaH 

opinrcc 

TaHM-c-njp- 

xirix 

6et(6iTiiiiJiiK 

Ton 

Myme 

6inMec eKCHMin 

acTaM 

TypruH 

KOMCK 

KOMeK 6ep- 

KoueK 6ep-in xeneAi 
cHlGeK 
yiniH 

KYHKOp- 

KyH Kop-y+re :;iceT&TiH 
6ipa3 

iMbiH-Te6eH 



personal name (male) 
colleague 

to introduce (Ul: to make someone acquainted to) 

young man 

peace 

group, corps 
member 

(I must say; I realize) I do not know 

above, over, beyond, more than (with ablative case) 

inhabitant 

assistance 

to help (lit: to give assistance) 

they have been helping (for some time) 

work 

for (postposition) 

to go dirough the day; to live 

(which is) sufficient for living (expenses) 

a few 

kopecks; small amount of money 



ERLC 
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GRAMMAR ANF VOCABULARY EXPLANATION: 
Indefinite Future Tense: 

The above dialogue introduces the negative form of an indefinite future tense: 6iji-MecMeH, 
here given with the particle exen (see p. 87). 

Form: 

-(a)p/-(e)p plus personal endings (see p, 13) 

Examples: 

6iJi-epMiH "I might know" 

Ken-epci3 "you might come" 

6ap-apMbi3 "we might go" 

oKti-pcbm "you might study" 

Negative: -Mac/-Mec plus personal endings (see p, 13) 
6ap-MacnbiH, Gin-MecniH, etc. 

Function: The future tense in -(a)pMi>iH/-(e)pMiH, etc, denotes an action of which the 
speaker is doubtful that it will take place: 

rioitbo yaKjbrrbiHAa Kcnep, "The train might arrive on time," 

AYPwc Sojiap (p. 1 11) "it might be good" 

The negative of this tense renders an action of which the speaker is certain that it will not 
take place: 

Bett6iTiiiLniK To6bi rypajTbi 6inMecniH, "I do not know about the Peace Corps/* 
6apa anMacnbm (p. 112) "I am definitely unable to go, I cannot go" 



10. 



Topic 11 

Explanations of some phrases: 

•*(u)ii/-(i)n wit- (**to place* to put down**) renders all action which is executed 
thoroughly: 

ci3ai TaubiCTbip*'un ko^^ih **let me introduce you** (lit: let me 

make you acquainted). 

«-(u)n/-(i)n Ken- (**to ccxne**) denotes an acticm which started at a given point in time 
and continues into the present 

Bi3jriH Ton — KGMCK 6epin Keneai "Our Corps has been helping 

♦KyH EGpyre :}KeTeTiH ... ajiaMbia: the underlined form is explained on p. 79. 
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2 • COMPETENCY: 

SITUATION: 
ROLES: 



To ask questions about job- related functions and 
needs 

Meeting at ttie PC Regional Omce 
PCY and a new acquaintance 



K: fleiiBMfl, cismi MaManjibirbmbis He? 

PCV: Men nerismeH ecenraiMlH. 

K: KaaaKcraHFa KejiyneH MaiscarrapLmbis ne? 

PCV: K,a3ai;cTaima maraH 6M3Hec Kiypyra KeMCKxecceK joten ejuK. 

K: OSnapfcinbis nypi^c ckch. 

PCV: K,ojiHMLi3flaH KeiireHrae K,a3aK.CTaHHa Sasap 3KOHOMiiKacHH 
flaMbiryra KeMeK 6epriMi3 KCJieju. 



VOCABULARY: 
MaMaH 

MaMaH+flbiK 
Heri3 

Heri3+i+HeH 
ecen 

ecen+iui 
MaKcar 
marbiH 
6M3Hec 

KOMeKTeC- 

Git 
Kon 

KonbiMi>i3naH KejireHiue 
6a3ap 

3K0H0MHKa 

KSMCK 6epriMi3 KeneAi 



expert, specialist 

expertise, specialty 

basis; origin 

by origin; by training 

account 

accountant 

purpose 

small; limited 

business 

to establish 

to help, to assist 

thought, intention 

alWght, correct, good 

arm, hand 

as much as we can (lit: as much as it come ^lom our hands) 

market 

economy 

to develop 

we want very much to help; we would like to help 
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GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATION: 
Suffix H-mbtZ+nii: 

The above suffix denotes a nomen actoris, i.e., it forms nouns describing a person who 
does something habitually or professionally with the thing or concept expressed in the 
preceding noun: 



ecen+mi 



'accountant" (<ecen "account") 
'worker" (<en6eK "work") 
'fisherman" (<5anbiK; "fish") 



eH6eK+im 
6ajibn^+iiiBi 



Explanation of some phrases: 



•6ep-ri+Mi3 Kenejii see p. 83, 

•KYPyFa KOMeKTecceK flen eflix, see p, 72, 

♦ ... jiYpuc exeH, see p. 87. 
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3 . COMPETENCY: 
SITUATION: 
ROLES: 



To converse socially with a co-worker 

On the way home 

PCV and Kazakh colleague 



C: 

PCV: 

PCV: 
C: 



fleMBMfl, KaMfla 6apa 3^aTtipcti3? 

YSre K;aJiTbni 6apa ^KarbipMbra, 

n^xepiM Yiiini3re xairtra* Bipre, ^^asiy, 

onriMejiecin, KeTe{iiK* Onbm ycTine KapaHrM na xycin K^annbi. 

XaKCM, ceSreMiK. ^SKon-xoHeKeif **HaypLi3-93" Ke 

HaMbnmwK, Mscenecin ne oHjiMejiecepMis. 

Pac, HaypH3Fa eid aM-aK, KSJimrrM rofi! 



VOCABULARY: 
6ap-a ^Tbipcbi3 
KaitTbm 6ap-a ^TbipMbm 
:;KaK}>iH 
6ip+re 

OHTTMe 

OHTiMe+nec- 
OHbiH YCTUie 
KapaHTbi 
ryc- 

TYcinK^JWbi 
ceftx- 

xon-:}iweiieKet{ 
naypbi3 
AatfbiH 
flafocroa- 

Mdcene 
pac 

eici ati+aK 
KaJi- 

FOlH 



you are (just) going (present continuous tense) 

I am (just) returning (home) 

close 

together 

talk, conversation 

to talk with each other, to discuss 

besides, in addition 

dark, darkness 

to fall down 

it is getting dark (lit: darkness has fallen down) 
to do so 

on the way; in passing 
New Year (March 21) 
ready 
to prepare 
preparation 

question; matter, problem 
true, correct 
only two montlis 
to remain 
emphatic particle 



iid53 



Topic 11 



GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATION: 



Present Continous Tense: 

The present continous tense is formed with the descriptive verbs oTup- "to sit," ryp- "to 
stand," :kyp- "t'j go, to move," xax- "to lie" (see p. 48). The first three verbs combine 
with the converbial form of -(u)n/-(i)n, whereas acax- is used in the form of xartip- in 
combination with the converb -a/-e/-it: 



Examples: 

Tbffiman oTbipMbiH "I am listening (just now)" 

ceiijien TypcbiH "you are talking (just now)" 

OKtm XYPMi3 "we are studying (just now)" 



but: 6apa xaxbipMua "we are going just now" 

yitre K^ttiian 6apa xaitipMbiH "I am just going home" (lit: I am just 

returning and going home) 

Negation: The present continuous tense has no negative form. The negation of the 
present-future tense is used instead: 

OTbipMaitMbm, 6apMat{MbiH, etc. (see p. 37) 
Explanation of some phrases: 

•-(bi)ii/-(i)n K3JI- renders an action which takes the speaker by surprise: it just so happened. 
•diiriMenec-epMia seep. 112. 
•KaJibmTu see p. 1 10. 



PROVERB: 



^SlanKayjibiK; — xaMan aypy. "Laziness is an evil sickness," 
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TOPIC 12: 
MEDICAL 



CULTURE NOTE: Health Issues in Kazakhstan 
COMPETENCIES: 

1 . To respond to questions about illness 

2 . To purchase medicine 

3 . To describe one's emotional state 



Topic 12 



Health Issues in Kazakhstan 

As in other parts of the former Soviet Union, medical sendees were theoretically free to all 
inhabitants of Kazakhstan, but there weie dramatic differences in the quality of medical care 
different people received. Those in the "upper class" of Soviet society had access to special 
health facilities, such as hospitals and spas, but for the ordinary citizen, especially for those 
living in viDages and small towns, the standards of medical care were very low. 

During recent years the health care system inherited from the previous Soviet regime has 
deteriorated. Kazakhstan now needs hard currency to purchase medicine or replacements 
for outdated equipment. The lack of hard currency, rising food prices, and the lack of 
basic necessities, such as soap, bandages, disposable needles, have made it difficult to 
maintain even minimal standards in hospitals and other health facilities for the general 
public. The special facilities still available to high government officials, academicians and 
other selea groiq;>s seem to be better served. 

If a visitor or a tourist has a health problem, he or she will have access to some medical 
care. In the last few years private polyclinics have been opened in Alma-Ata. In an 
emergency Kazakhs arc always eager to help their visitors or guests. Visitors should be 
advised, however, to bring all necessary medications with them, because it is nearly 
impossible to find prescription drugs at a Kazakh pharmacy. 

The local population has turned increasingly to traditional heibal medicine. In the valleys 
of the Alatau mountains one can find many plants which traditionally have been used as 
medicinal herbs. Many young people are now learning from the Oid how to identify and 
gadier such heibs. Particularly in the villages {aid) most pec^le depend entirely on herbal 
medicines to treat their family's health problems. 

The level of public health is generally very low in most regions of Kazakhstan. Adults and 
children alike suffer from serious diseases as a rcsuh of air and water pollution and 
radiation from the nuclear testing grounds in Semipalatinsk, Sari'ania and Aqtobc. In 
addition, the decline of the Aral Sea has left the sea's bottom exposed to storms that deposit 
millions of tons of sand mixed with poisonous salts over vast areas of Kazakhstan and 
Karakalpakistan, leading to high infant mortality rates. 
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1. COMPETENCY: To respond to questions about illness 
SITUATION; At a doctor's office 
ROLES: PCV and doctor 

PCV: Kipyre pyxcaT na? 

D: Keniijia, 0TLipLmLi3. Kfiii JKepiflia ayupaflu? 

PCV: BacuM aytipaflbi. Byidn fleneM K;aK;caJiflhi. 
D: Kjbi3yLmLi3j[Li ejnnen KepxuHia 5e? 

PCV: yKoK., GJnneMefliM. 

D: J];eHeiu3fle Kjjsy 6ap ckch. KjjpbK; (40°) rpanyc. Eimi 

a}aj3tmbi3mj[ amcaH[Li3 (aiiiLim>i3). Ma, TaMaFbmLi3 na 
Kjji3apbni, icin KeTinri. 

PCV: Bace!? 

D: Ci3 caMajiflan K^jiHncbia. 



VOCABULARY: 




Kip- 


to enter 


pyxcar 


permission 


aybip- 


to hurt, to ache 


6ac 


head 


6YKm 


whole 




body 




to ache severly 


K^i3y 


temperature 


enme- 


to measure, to check 


ejime-n kgh- 


to tiy to measure 


rpajzyc 


degree 


aybi3 


mouth 


am- 


to open 


TaMaK 


tliiToat 


Kjbisap- 


to get red 


ic- 


to swell 


6dce! 


how come! 


caMaji 


breeze 


caMajinan K^n- 


to catch a cold 
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GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATION: 

The above dialogue introduces the verb forms K^ajibincbia, Keiiini which belong to a tense 
formation relating a past action of which the speaker has not been an eyewitness. He/she 
might have heard about it or he might have witnessed part of the action, usually its result 
This tense can also express the speaker's surprise or unawareness that something has 
happened. 

Examples: 

xaMarbmbia m Kjuaapun, icin Keiirrri "your throat is reddened too and it is 

swollen badly (as I recognize now)" 

ci3 caMaimaH K^Jiuncuo "you must have caught a cold" 

cf. also: Haypu3Fa eid aif-aK, KaJiunro roHl (p. 105) 

"Only two months axe left until Naunz!" (I was unaware of it). 

Explanations of Some Phrases: 

•-(bi)n/-(i)n xer- implies here an action done intensely. 
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2. COMPETENCY: To purchase medicine 
SITUATION: At the drug store 
ROLES: PCV and pharmacist 

PCV: TYMaynaH H9pini3 Sap Ma? 

P: Ma, 6ap. MtiHa napi xexejini TOK,TaTaflfci. KymHe ~ xaHepxeH, 

Tycxe, KemKe raaii KacbugicH yin pex i]IIi^i3. 
PCV: 3CaK.cti. Bac aypynan Kaimaii napmia 6ap? 
P: AcHMpnH iiiiKeHiBda flYP^^c 6onap. flapi yniiH aKjnaHbi 

xaccire Te^e^i3. 



VOCABULARY: 




TYMay 


cold; chill 




medicine 




coughing 


TO?;Ta-T- 


to stop (lit: to make someone or something stop) 


KYHine 


daily 


Tyc+Te 


at noon 


uiQtt KacbiK+neH 


with a teaspoon 


yxu pcT 


three times 


6ac aypy 


headache 


acnupMH 


aspirin 


flYPWc 6ojiap 


it might be good; might help 


Kdcci 


cashier*s desk 



GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATION: 

♦The use of the ablative in the phrase xyMajiaH (6ac aypynaH) nopiiua 6ap Ma? (Do you 
have medicine for [lit: from] a cold [headache]?) has been explained on p, 85. 

•The phrase acnwpMH iinxeHiHis (<im-KeH+iiii3) nvpi^ic 6oJiap renders "if you would take 
aspirin, it would be good" (lit: you having taken aspirin woxild be (=might be) good). 
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3 • COMPETENCY: To describe one*s emotional state 
SITUATION: At the host family*s house 
ROLES: PCV and younger member of host family 

HFM: JHeMBMfl, xajiiiiis Kajiait? fleH-cayjibirbnihis ayP^^ ^^'^ 

PCV: KemeriflCH 6ipa3 hyP^c- 

HFM: ByriH Kennce Mefleyne "A31M JXoyuou'^ 4)ecTMBanLi 

6acTanaflu. BapruHMS Kene Me? Cisre ne 6iineT ajiraH ejuM. 

PCV: blKj^uiacbmbisra paxMeT. Eapa anMacuboi. 

HFM: Here? 

PCV: KeBun-KyiiiM «ok,. Yiifle KanLin TUHbirattfciH. 



VOCABULARY: 

Keuieri 
6ipa3 

SyriH Keuixe 
"A3Mfl H^ybicbi" 
4>ecTMBaji 
6ac.T.-Ji- 
Here 

KGHiii-Kyit 

TbIHblK- 



belonging to yesterday; yesterday's 
a little 

today in the evening 
"Voice of Asia" 
festival 
to be started 
why 

mood, desire (lit.: heart-mood) 
to rest 



GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATION: 
Emphatic Particles: 

1) Aa/ne; ra/re emphasizes a preceding noun« It corresponds to English "also, too," 

see above: 

Ciare fle Cwnex anran ejuM. "I have bought a ticket for you, too/* 

2) rofi emphasizes noun or verb predicates: 

Haypbi3ra CKi aft-aK K^Jibnrm roUl (for translation see p. 1 10) 
einyinia KepcK roil! "you must know it! " 
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3) -an emphasizes nouns, see example given above: eid a«-aK "only two months.' 

Note: -an can also be added to certain verb predicates. 

Explanation of Some Phrases: 

•KemirineH 6ipa3 nvpwc, see p. 85. 
•6apa anMacnuH, see p. 77. 

PROVERB: 

TasajTHK - cayjiUK; neriai, "Cleanliness is the root of health, 

CayjiHK; -- 6a«JibiK; neriai. Health is the root of wealth." 
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TOPIC 13: 
INTERACTION WITH OFFICIALS 



CULTURE NOTE: The Government of Kazakhstan 
COMPETENCIES: 

1 . To make an appointment through a secretary 

2 . To ask for assistance 
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The Government of Kazakhstan 

In December 1991 Kazakhstan declared its independence. Soon afterwards, the people of 
Kazakhstan reelected Nursultan Nazarbayev as the president of the Republic. A 
preliminary constitution was adopted in December 1991, and a new constitution was 
presented for approval by a referendum in May 1992. 

The constitution reconfirms the independence of Kazakhstan and defines Kazakhstan as a 
democtatic state to be governed by three independent branches of government: the 
legislative, the executive and the judicial. Tlie president, elected for a temi of five years, is 
the head of the executive branch. The newly elected president appoints a Cabinet of 
Ministers. A vice-president is elected along with the president 

The highest institution in the legislative branch is the Supreme Council of the Republic 
{Respublika jogari kenesi), which consists of representatives elected for a term of five 
years. The Supreme Council adopts laws, watches over their execution, establishes the 
basic direction of internal and external policies, formulates the national budget and decides 
on matters of war and peaco. Meetings of the Supreme Council are generally open to the 
public, although closed meetings may be held when the majority of the deputies so decide. 

The judicial branch of government consists of the Constitutional High Court, the High 
Court and the Administrative High Court Judges are elected for a ten-year term. 
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1 . COMPETENCY: To make an appointment through a secretary 
SITUATION: At the office of the Prime Minister 
ROLES: Three PCVs and a receptionist 



PCV: KemipiHi3, SiiKein, 6i3 AMepwKa BeflGinnijiiK To6hiHaH ejouK, 

R: Koffl KCJiHiHiisflep! 

PCV: IIpeMbep MinicTpiHiR opHHSacapbiMen Keanecin, 

ceMjiecneKmi eniK. 

R: On Kici Kasip npesMfleHrriBt ajmuHna. 

PCV: Bisfli Kaman K^aSLimxayn mymkui? 

R: Tene4>oH HeMipin Kaimwpcamai3flap ciajiepre xaSap GepcMin- 



VOCABULARY: 



6i«Kem young lady 

opbiu6acap deputy, assistant 

Kiel person; gentleman, lady. 

ajmu+Hiia in £tx>nt of 

K36bui reception 

K36buma- to receive 

KaJmup- to leave (behind) 

xa6ap information; news 

xaSap 5ep- to inform 



GRAMMAR AND VOCABULAP EXPLANATION: 



The above dialogue gives another example for rendering possibility: 



Bi3«i K^uiaH igaSbuwa-y+bi MyMxin? "When is his receiving us possible?, i.e. 

When can he receive us?" 



For other ways of rendering possibility see pp. 69, 73. 
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2 . COMPETENCY: To ask for assistance 

SITUATION: Meeting with the Prime Minister 
ROLES: Three PCVs and the Prime Minister 

M: Kora Kenniiiianep, K^aaipni KOHaE;Tap! Ciaflep 6M3HecneH 

fflYFLumaHaTbiH MaMannap Kepineciaflep. 
PCV: Mq, cojiaii, Minicxp Mwpsa. Biajxi apajibiK. KocinopuH 

^KYMLICXapU KJiI3LIK.TUpaflbI. 

M: Bi3fleH KaHflaM komck Kaxex Sonajxhi? 

PCV: Bip K^axap KocinopLiimapMeH TaHLicbm, 6ipre :3Kymmc Gacxay 

HMexiMis Sap, 
M: Icxepi^i3 xaShicxibi Sojicbm! 

VOCABULARY: 

KepiH- to appear, to seem 

uiYFbuma-H- to occupy oneself with (Men/ncH) 

conaii that is so 

Minicrp minister 

Mbip3a sir, honorable (term of address) 

apajibiK between, joint 

KocinopbiH enterprise, place of business 

K^xex need 

Kbi3biK;Tbip- to be interested in (lit.: to be made interested) 

Sip K^xap a number 

5acTa- to begin 

HMCx intention 

xa6bicxbi successful 

GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATION: 

The sentence above, Ci^Diep 6i3HecneH iiiYrajma HaTbiH MaMan KepiHeci^aep, gives a good 
example for the adjectival use of the habitual participle -aTbiH/-exiH (see p, 79), "You seem 
to be specialists who are engaged in business." 
PROVERB: 

BapMaraH ^epiM "I have no place to go 

IlIbiKjiaraH xaywM xok and no mountain to climb." 

(i.e., I asked everyone for assistance, but did not receive any help.) 



125 



APPENDIX 

THE COMPETENCIES IN ENGLISH 



TOPIC 1 



PERSONAL IDENTIFICATION 



Competency 1: To 'Exchange greetings and inquiries of well-being 

PCV: Greetings, dear sir (=aFaif)! 

T: Greetings, how are you (How is your situation?)? 

PCV: Fine, thank you- 

Competency 2: To introduce and identify oneself 

PCV: Greetings, dear lady (=aiiali)! 

T: Greetings! What is your name, my dear (= my younger brother)? 
PCV: My first name is John. My family name is Shimit (Schmidt). 
T: From where are you, my dear (=my light)? 
PCV: I am from America. 

Competency 3: To ask for permission to leave/to say goodbye 
PCV: Dear sir, do you have time today? 
T: Unfortunately, I have litfle time today. 

PCV: Can you help me tomorrow (lit,: if you help me tonK>Trow, will it be possible?)? 
T: Yes, that is possible. Now please excuse me, I definitely must leave. Goodbye! 
PCV: Goodbye! 



T: Please, all of you listen now. Write down, please, these words into your 
notebook. 

PCV: Dear sir, please do speak slowly, without haste. 
T: Fine. Did you finish the writing? 

PCV: No, we did not finish yet Sir, please do repeat the words one naore time. 
T: Good, I will repeat. 



TOPIC 2 



CLASSROOM ORIENTATION 



Competency 1: 



To follow simple classroom directions/ 
to respond to instructions and questions 



ERLC 



118 126 



English Competencies 



Competency 2: To ask to explain a phrase or word 

PCV: Dear lady, I did not understand (it), 
T: What did you not understand? 

PCV: W'hat is the meaning of the phrase *Toit kyttu Concbm"? (May the feast/wedding 
be happy!) 

T: This phrase expresses a good wish. You may say this phrase at your friend^s 
wedding. 

PCV: Thank you, dear lady. Now I understand. 

Competency 3: To respond to warm-up questions 

T: John, was the weather fine yesterday? 
PCV: No, it rained yesterday. 
T: What did you do yesterday? 

PCV: I read books, cleaned (my) room, and then I went to the bazaar. 

Competency 4: To state reason for being late or absent 

PCV: Greetings, I beg your pardon, dear sir, I am late. 
T: Greetings, what happened? 
PCV: There was no bus. I walked. 
T: Please come in, sit down. 

TOPIC 3 CONVERSATION WITH HOST 

COUNTERPART OR FAMILY 

Competency 1: To ask or answer personal information questions 

HFM: My dear, how long have you been in Kazakhstan? 

PCV: It has been one year since I came to Kazakhstan. 

HFM: How old arc you? 

PCV: I am twenty-two. 

HFM: Are you married? 

PCV: No, I am not married yet, I am a bachelor. 

Competency 2: To describe own family 

HCP: Please (do) tell me about your family. 

PCV: My parents (Ut: my father and mother) are alive. I have one older brother and one 
younger sister. My older brother is a teacher. My younger sister is a physician. 
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HCP: Do your parents work? 
PCV : No, they are retired. 

Competency 3: To ask about host/counterpart family 
PCV: Dear sir, please tell me, do you have children? 
HFM: I have two daughters and one son. 
PCV: Wliere does your son live? 

HFM: My son lives in Alma-Ata, He is a builder. What is your profession? (lit: as what 

are you yourself working?) 
PCV: I am a businessman. 

Competency 4: To express gratitude 

HFM: Please have some more food. 

PCV: Thank you, I ate a lot (lit.: I took a lot). 

HFM: Then have some of the K^OMbis (fermented mare's milk) here. 

PCV: That's fine! Let's drink (it). Oh, the Ki^tMUs is very tasty, indeed! 

HFM: Please have another cup. 

PCV: Thank you, it's enough. I thank you very much for your hospitality. 

TOPIC 4 COMMUNICATION 

Competency 1: To make a phone call to a Kazakh family 

PCV: Hello, greetings! 

K: Greetings! 

PCV: Excuse me, I am from America. My name is Bill. 

K: Well, Bill - welcome (to Kazakhstan)! 

PCV: If it is possible, I would like to talk with Ayjan. 

K: Bill, my dear, Ayjan is not at home now. 

PCV: Then (=if this is so) I will call her again later. 

K: That's fine. I will tell (her). 

Competency 2: To ask operator for assistance 

PCV: Hello, greetings! 

O: Greetings. I am listening* 

PC^: Is this the international telephone (service)? 

Q Yes, tiiat's right. 
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PCV: Please, I would like to call America (=to talk with America). 
O. Well, what is the number? 
PCV: 206-543-2864. 

O: What is your telephone number in Alma-Ata? 
PCV: 65-46-27. 
Q Please wait. 
PCV: Thank you. 

Competency 3: To leave a message for someone 

PCV: Hello, greetings! 

K: Greetings! 

PCV: Excuse me, I am Bill. 

K: Yes, Bill, my dear, I am listening. 

PCV: Dear lady, I would like to talk with Talghat araii . 

K: Talghat went to Talghar. He will come tomorrow. 

PCV: Dear lady, could you, please tell Talghat arait there will be a meeting on Thursday 

morning at nine o'clock. 
K: OK, my dear, I will certainly tell it 

TOPIC 5 FOOD 

Competency 1: To order food in a restaurant 

W: Welcome! What kind of dishes do you prefer? 
PCV(l): What (=what kind of food) do you have today? 

W: Today there is 6ec6apMaK (boiled meat with noodles), mmhi (meat-filled 

steamed dumpUngs), khsu (horse meat sausage) and Kapra (specially prepared 
horse meat, broiled, dried or smoked). 

PCV(2): What (=kind of drinks) do you have to drink? 

W: We have (=therc is) jcum&» (fermented mare's milk), mydar (fermented camel's 
milk) and tea. 

PCV(l): Then please bring us Kasu, K^pra, two 6ec6apMaK and KfJMua. 
W: Fine, it will be done. 
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Competency 2: To ask for identity of food items, typical host country 

foods 

PCV: Excuse me, younger sister, what kind of meat is this? 

SL: This is mutton, and that is beef, and this here is horse meat 

PCV: Which meat is best for 6ec6apMaK ? 

SL: (Please) Take horse meat! 

PCV: What else is needed for 6ec6apms: ? 

SL: You will need (=it will be necessary) flour, eggs and onions. 

PCV: Thank you, my younger sister. 

Competency 3: To express food preferences (likes/dislikes) 

PCV: Please tell me, what kind of food do the Kazakhs usually like? 

H: As a rule, Kazakhs like dishes with meat 

PCV: Do they also eat pork? 

H: Oh, no, no, we never eat pork! 

PCV: How do you regard vegetables? 

H: We also like garhc, tomatoes, carrots and onions. 



TOPIC 6 MONEY 



ERLC 



Competency 1: To ask for information on local currency 

PCV: Please tell me, what kind of money do you use now? 
K: For now, we are using the former Soviet money. 
PCV: Will Kazakhstan have its own currency? 

K: If the neighboring countries - Russia, Kirghizistan, Uzbekistan and others adopt 
(=tum out) their own money, we will also have our own currency. 

Competency 2: To inquire about living expenses 

PCV: Where do you work? 

KP: I am (=work as) a professor at the university. 

PCV: Excuse me, how much is your salary? 

KP: One month's salary is 2,700 rubles. 

PCV: What are you paying for your apartment? 

KP: The rent is 50 rubles. 

PCV: Do you pay separately for telephone and electricity? 
KP: Yes, I pay additional fees. 

iSu 
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TOPIC 7 TRANSPORTATION 

Competency 1: To locate means of transportation 

PCV: I would like to go to Medeu. 

C: You may take (=go with) bus No. 5 or 6. 

PCV: Which one goes faster? 

C: The bus No. 5 arrives (at Medeu) in 25 minutes. 

PCV: How much is the fare? 

C: For one way it is 2 rubles. 

PCV: When does the first bus leave? 

C: The first bus leaves in the morning at 7:00. 

Competency 2: To ask for destination and distance of travel 

PCV: Tell me, please, how many kilometers is it from here to Bishkek? 
KE: Approximately 300 kilometers. 

PCV : How many hours does it take to reach Bishkek? (lit.: in how many hours is it 

possible to reach Bishkek?) 
KE: By bus you can be there in approximately four hours. However, there are only two 

buses daily, in the morning. 
PCV: Thank you for your attention. 

Competency 3: To purchase tickets at the railway station 

PCV: How much does a ticket to Tashkent cost? 
TS: A one-way ticket is 1 50 rubles. 
PCV: And for a round-trip (ticket)? 

TS: 320 rubles. How many tickets do you need (=do you buy)? 
PCV: Please give me 2 round-trip tickets. 
TS: The train leaves from the first platform. 
PCV: Thank you, goodbye! 

Competency 4: To hire a taxi 

TD: Good luck on the road! Where are you going? 

PCV: I want to go to the Kok Bazaar. 

TD: That is quite a long way (lit.: tiiat is quite a distant place). 
PCV: What about if I pay in hard currency? 
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TD: 1 v/ill take you (there) foi three dollars. 
PCV: Agreed. Let's go! 



TOPIC 8 



DIRECTIONS 



Competency 1: To ask for and give location of buildings 

PCV: Dear sir, can you show me the way? 

K: Where are you gomg? 

PCV: I want to go to the Alatau Hotel. 

K: You can go to tlie Alatau Hotel by bus No. 5. 

PCV: Where is the bus stop? 

K: it is on the other side of the street 

PCV: Thank you, dear sir. 

Competency 2: To ask for and give directions to a place 

PCV: Dear lady, please do tell me how I can get to the post office? 

K: Go straight ahead. Then turn into the first street on die right After approximately 

(walking) half a kilometer turn left The post office is on the comer of the left side 

of the street 
PCV: I thank you veiy much, dear lady. 



Competency 1: To ask for displayed food items 

PCV: Greetings, younger sister! 

S : Greetings, please come (here). 

PCV: Excuse me, I am a visitor (=guest) fi-om abroad May I ask you something? 

S: Of course, please ask. 

PCV: What are these fruits called in Kazakh? 

S: These are called amis (apples), and these are called amrypT (pears). 

PCV: Are these local pears? 

S: Yes, these pears are from my village. 

PCV: Very interesting. I very much would like to buy some of these pears. 



TOPIC 9 



SHOPPING AT THE BAZAAR 
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Competency 2: To ask for quantities and prices/to pay for purchased 



PCV: Younger sister, do you have rice from Qizilorda (IvjJ3buiopfla)? 
S: Yes, I have. 

PCV: How much does one kilogram cost? 
S: Twenty rubles. 

PCV : Then give (=weigh) me please four kilograms of rice, and also give me five 

kilograms of flour. 
S: Okay, fine. 

PCV: How much is everything (lit: altogether how many mbles?)? 
S: Four kilograms of rice is 80 rubles, five kilograms of flour is 75 rubles, the total is 
155 rubles. 

Competency 3: To converse with salesperson at the bazaar 
PCV: Dear sir, from where are these melons? 
S: From Mirzashol (Mbipaamen), my dear. 
PCV: Are diey tasty? 

S: They are as sweet as honey. Please, try a slice (lit: try to eat a slice). 

PCV: Oh, you ar^ right, they are veiy tasty. Please give me one melon. How many 

rubles for one melon (lit: One piece of melon will be how many rubles?)? 
S: 27 rubles. 
PCV: Here, please take it 
S: Goodbye Git : be healthy). 



TOPIC 10 BEING INVITED BY A KAZAKH FAMILY 



Competency 1: To be invited and to respond to an invitation 

KT: Tomorrow evening at 6 o'clock please taste (from) our food 
PCV: Thank you. I will come tomorrow. 
KT: We will be expecting you. 

PCV: By the way, where do you live (=where is your place of living)? 

KT: At the comer of Al-Farabi and University Street. My house number is 13, my 

apartment number is 53, my telephone number is 65-46-27. 
PCV: Until tomorrow then! 



goods 




English Coinpeiencici* 

Competency 2: To be welcomed into a Kazakh home 
PCVs: Peace be upon you, (honored) father! 
FKT: And peace be upon you, please come in! 

PCV(l): Greetings, dear lady. How is your health (lit =is your health alright?)? 

MKT: Greetings (to you), my son. Welcome, both of you! Please go up to the "place of 

honor." Please feel at home (lit: consider our home like your own home). 
PCV(2): Dear lady, this doll is for your grandchild, and this picture book about the United 

States is for you. 
MKT: Thank you, my son, may you live a long and happy life! 

Competency 3: To be led to the seat of honor, to be offered and to 

accept food 

FKT: Respected guests, please sit down at the table. Whoever is older takes the "seat of 
honor." 

PCV(l): The older among us is David. He should sit in the "seat of honor." 

FKT: Fine, David, my dear, go up to the "seat of honor." My dear ones, please help 

yourselves (lit.: take from the food). 
WKT: (bringing in tea): Do you drink tea with cream? 
PCV(2): If possible, we will have (=drink) tea without cream. 

Competency 4: To render good wishes as a way of expressing gratitude 

PCV Respected father and mother! We are very happy to have met with you and have 
become friends (by sharing food and salt witli you). We wish you a long life, 
good health and happiness. May you see your children's happiness! 

FKT: May it come true, what you have s-'id, my dear. As a souvenir from our home 

please wear this manaH (national gown) and TaK}fit9 (scull cap) and return (safely). 

PCVs: Many, many thanks, father. 

TOPIC 11 AT THE WORKPLACE 

Competency 1: To introduce self and to describe Peace Corps' function 
C(l): Baqitjan ara, come please, I will introduce you to a colleague of mine. Please get 

acquainted! Tnis young man is David Da\id is a member of the Amencan Peace 

Corps. 

C(2): My name is Baqitjan. I am pleased to have met you. I must say, i don't know 
(much) about the Peace Coxps. 
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PCV: Our Corps has been helping the populations in more than eighty countries. 
C(2): Do you earn (=get) much money for your work? 

PCV: No, we get only a small amount of money sufficient for our living expenses. 

Competency 2: To ask questions about job-reUted functions and needs 

KA: David, what is your specialty? 

PCV: By training I am an accountant 

KA: What is your purpose in coming to Kazakhstan? 

PCV: We want to help to establish small businesses in Kazakhstan. 

KA: Your intention (=thought) is good, indeed. 

PCV: As much as we can, we would like very much to help to develop a market economy 
in Kazakhstan. 



Competency 3: To converse socially with a co-worker (counterpart) 
C: David, where are you going? 
PCV: I am going home. 

C: My apartment is close to your place. Lets go together, we walk and talk. Besides, 
it's getting daiic. 

PCV: Fine, let's do that. On the way we might also discuss the matter of the preparations 

for "Nauiiz-1993." 
C: Oh yes, I forgot, only two months are left until Nauriz (Haypbia)! 

TOPIC 12 MEDICAL 



Competency 1: To respond to questions about illness 

PCV: May I come in? 

D: Come in please, sit down. Where are you hurting? 
PCV: My head hurts. My whole body aches. 
D: Did you try to check your temperature? 
PCV: No, I did not measure (it). 

D: (After checking the temperature) You do have a temperature. 40 degrees. Please 
open your mouth now. Yes, your throat is also infected (lit: has become red and 
swollen). 

PCV: How come?! 

D: You must have caught a cold. 
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Competency 2: To purchase medicine 
?CV: Do you have medicine for a cold? 

P: Yes, I do. This medicine stops the cough. Please take (=drink) one teaspoon three 

times daily, in the morning, at noon and in the evening, 
PCV: Fine, What medicine do you have for headaches? 

P: Take aspirin. It might help. Please pay for the medicine at the casliiers desk. 

Competency 3: To describe one*s emotional state 

HFM: David, how are you (today)? Is your health all right? 
PCV: It is better than yesterday, 

HFM: Today in the evening the "Voice of Asia" festival starts at Medeu. Would you like 

to come. I have bought a ticket for you too, 

PCV: Thank you for your consideration. I am not able to go, 

HFM: Why?! 

PCV: I am not feeling up to it, I will stay home and rest, 

TOPIC 13 INTERACTION WITH OFFICIALS 



Competency 1: To make an appointment through a secretary 
PCV: Excuse us, young lady, we are from the American Peace Corps, 
R: Welcome! 

PCV: We would like to meet and talk with the Deputy Piime Minister, 
R: He (=that gendeman) is now with the President 
PCV: When can he receive us? 

R: If you leave your telephone number, I will call you (=inform you). 
Competency 2: To ask for assistance 

M: Welcome, dear guests. You seem to be specialists who are engaged in business, 
PCV: Yes, indeed. Honorable Minister, We are interested in the work of joint 
enterprises, 

M: How can I help you (lit,: WTiat help do you need from ui ?)? 

PCV: We would like to meet with a number of businesses; our intention is to start 

to work together, 
M: May your work be successful! 
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aBToGyc bus 

aBToSycncH by bus 

araii respectful address for a male teacher; form of address 

a respected elder (male) 

anaM man; person 

a3 litde 

V\ i Jl^ybicu*' "Voice of Asia" 

aK month 

Aifc^caH personal name (female) 

atfjiw monthly; monthly wages 

ailx- to say 

auTKaHbUi kcjiciH! (idiom) May what you said come (true) 

' naKUiw by the way 

attTcaio>i3 SonaAbi you may say (lit: if you say it, it will be all right) 

.iiiTbiHtiauiu please do say 

atlTbin converbial form of aitr- "to say** 

aiixbin 6epiHi3uu please do tell me 

^thhm xi6ep- to say without trouble, quickly 

atfrbm kohmbih I will definitely (without delay) tell (him) 

amua nroney 

aKjbi pay; payment 

an- to take 

Ajiaxay name of a mountain range, here: name of a hotel 
ajiraiiiKjbi first 

ajiTbiM KCJieAi I want to buy (I would like to buy) 

annbnuia in front of 

ajiMa apple 

ajiMYpr pear 

ajrrbwa at six 

anTbiHUibi sixth 

ajiLin Sap- to take 

ajwc distant, distance 

aMau well, healthy 
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aMaH-<^ccii 

aMaii-cccii (cay) GoJiMUJi! 

aMancbia 6a 

AMepHxa KyP^^ 
UlTaxrapbi 

ana 
anaii 

apa 

aparibiK Kdcinopbm 

apajibiK 

apaMU3aa 

apFbi 

ac 

aCHMpMli 

AccaJioyMy aneifacyM! 

acxaH ajibin oTupbmaap 

acraM 

acbUQ- 

acbomatt 

ax 

axa 

aya 

aya pattu 

aybi3 

aybui 

aybip- 

am- 

aflJiAa- 

aflJiAaMa 

a^ex 

oflexre 

daipuie 

dKC-iueuue 



healthy 

be healthyl (expression of goodbye) 
greetings! (lit.: are you well?) 
United States of America 

older sister 

respectful form of address for an elderly lady; also 
for a female teacher 

interval (space or time) 

private enterprise 

between 

betv/een us, among us 

opposite 

food 

aspirin 

traditional formula of Muslim greeting: "peace be upon you!** 
please help yourself (lit.: please go on taking from the food) 
above, over, beyond, more than (with ablative) 
to hurry 

without hurrying, without haste 
name (personal name) 
father 

air, weather 

weather (lit: mood of the weather) 

mouth 

village 

to hurt, to ache 
to open 

to wait, to delay, to stop 
stop (bus, tramway, etc.) 

custom, habit 
customary; usually 
for now 
father 
parents 
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3jii yet, still 

oney hello 

9ji-<Dapa5M name of a scholar and philosopher of the 10th century 



opwiie 


of course 


opKYHi 


daily 


opiirrec 


colleague 


6a 


interrogative particle 


6aFbiT 


direction 


6a3ap 


market, bazaar 


6aKi>rr 


happiness 


BaKj>iTxaH 


personal name (male) 


6aJi 


honey 


6aJia 


child 


6ajmatt 


like (as) honey 


6ap 


exists 


6ap- 


to go 


6apn>iHbi3 Kcjie Me? 


would you like to come? 


Sapjibiru 


total, in all, altogether 


6apjn>nQ 


all, everything 


Sapyra 6onajibi 


one can go Oit.: it is possible to go) 


6apbin Kejiy 


going and coming 


6ac 


head 


6ac aypy 


headache 


6acK^ 


other 


Sacra- 


to begin 


Sacran- 


to be started 


Saybip 


liver, relative; younger brother 


6ei{6iTLuiJiiK 


peace 


6ettceH6i 


Thursday 


Sep- 


to give 


SecSapMaK 


national Kazakh dish 


SeciHiui 


fifth 


Sex 


side 


Soce! 


how come! 


SH3iiec 


business 



Glossary 



6M3necMeH (<EngL) businessir^-m 

Cmkcui young lady 

CwieT ticket 

6otaaK bachelor, unmarried (man) 

6oji- to be 

5ojia Ma (<6ojiajibi Ma) will it be, i-e., will it be possible? 

eonajiu it will be (possible) 

6ejieK apart; separately 

Cyn this 

eypbui- to turn to (with dative case) 

CypbiHrbi former 

Cypbnu comer 

CyriH today 

eyriH KeuiKe today in the evening 

CyKiii whole 

6i3 we 

6in- to know 

6ijinip- to let know, to express, to inform 

6ip one 

6ip pcT one time 

Sip K^Tap a number 

6ipa3 a few, a little 

6ipaK but 

Gipiumi first 

Ci-rip- to finish 

BimKCK capital of Kirghizistan 

rpajiyc degree 

rany ex- to excuse; to forgive; to apologize 

na/Ac; ra/re also (emphati c particle) 

AaMbiT- to develop 

Aana piece 

Aacxapxaii tablecloth on which food is placed; food offered to guests; 

ho^itality 
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ne- to say, to call 

jxdim until (postposition, with dative case) 

ncH-cayjibiK health 

neiie body 

fl^pi medicine 

jx^M taste 

jx^Mjxi tasty (lit: with taste) 

jx^M rax- to taste food; to be invited 

fl3M-XY3aac friends who have shared a meal: food and salt 

A^nxep notebook 

fl^pi medicine 

flopirep physician, doctor 

jxoc friend 

Xiyp^^c true; right; correct 

flYPWc 6onap it might be good; might help 



cm 

erep 

eid 

eici-aK 

CKCK 

en 

eny 

mxi 

eimeuie 

eii5eK 

epxeu 

epxeii KeaJiecKeHiue 

ecen 

ecerajii 

ecxeniK 

ex 

erri 

eui 

eiuKauiaH 



he, she, it was 
if (conjunction) 
two 

only two 
indeed (particle) 
people, nation 
fifty 
now 

if so; then 

work 

tomorrow 

until tormrrow! 

account 

accountant 

remembrance; souvenir 
meat 

with meat 
nothing, no 
never 
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situation 




to write 




writing 


xaii 


place; condition; position 


>xaMjian 


slowly* without haste 




side 


xaKCbi 


fine, well 




salary; wages 




rain 




good, well, okay; that's fine 




half 




aee; voung 




to rain; to snow 




to eat 




fruit 


^611 


converbial form of ace- to eat 




to trv to eat 


xep 


land, country; place 


xepriniKii 


local 


XCT- 


to suffice; to reach, attain 








and 




meeting 


XMbipMa 


twenty 


xon 


road; way 




gooci lucK \iiu . may your roaa 




who is going or travelling som 




ticket Oit.: road payment) 




no; it is not (in existence) 




couG[hin£ 








to go; to run 


xype 6ep- 


to go on walking 




hundred 




horse; horses (collectively) 


xd6ep- 


10 send, to send away 
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^idriT young man 

xafly by foot 

aeitneTKep retiree 

3op good; great 

Mfl/wQ yes 

KeiiiH then, later, after (postposition) 

KcKSip some 

Ken- to come 

KCJii kilogram 

KepcK necessary 

Kece bowl 

KCT- to leave 

Kern late 

Kem K^ajiAbiM I am late 

Kerne yesterday 

Kemeri belonging to yesterday; yesterday's 

Keuiive evening 

Keiuip- to forgive 

Keiuipiiu3 please forgive me (imperative) 

Ke^nec- to meet with each other 

Ke3aec-KeHiue until we meet 

Kocci cashier's desk 

KM- to dress 

KMJio kilogram 

KGKGHic vegetable 

KGMeK assistance 

KGMCK 6ep- to help (lit: to give assistance) 

KOMCKTcc- to help, to assist 

KGiuJi-Kyfl mood, desire (lit: heart-mood) 

Kon much 

KGp- to see 

KGceren KorepciK formula of blessing: "May you have a long and happy life! " 

KopceT- to show 
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Kopcerin xi6ep- show quickly, wu!\out any trouble 

KopiH- to appear, to seem 

Kome street 

Kyii Kop- to go through the day; to live 

Kyuiiie daily 

Kypim rice 

Kyr- to wait 

KiM who 

KiM SojibDi as what (lit: as whom) 

Kip- to enter 

Kici person; gentleman, lady. 

Kixan book 



Ka6bui 

KaSbuiaa- 

K^JXip 

Kajiipni 

Kaxer 

K33aKma 

K;a3bi 

K33ip 

KaH xcpneH 

K^MaK 

K;ai!MaKCbi3 

KAitrana- 

Kan- 

K^Jia- 

K^iiaii 

K3JTnbip- 

KjaiIK3M 

KAHiua 6owbmu3 
Kdpa- 



reception 
to receive 
respect, esteem 
respected, esteemed 
need 

Kazakh language; in Kazakh 
sausage made of horsemeat 
now 

what, which 

from what place, from where? 
cieam 

without cream 

which of the mentioned ones 

to return 

to repeat 

to remain 

to like 

how 

to leave (behind) 

my shield, my protection (term of endearment) 
how much? 

to look at, to regard (with the dative case) 
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KapaFbIM 


my darling (lit: pupil of my eye) 


K^paK 


pupil 01 tnc eye 




norsemcai oisn 


xroT^iTTirTO f> 




Kayi^Ui 


melon 


K^uiaH 


wnen ^nierrogauve pronoun^ 


K^ca- 


to ache severly 




crossing; comer 


KOit 


sheep 


KOtt- 


to put down 


KOil 


arm, hand 


KOjmaH- 


to use 


K0JibiNfi>i3;naH KejireHuic 


as mucn as we can v.iil, as mucn as it come irom our nanos^ 


KOHaK 


guest 


KOHaK yfii 


hotel (lit.: guesthouse) 


KOHbipay 


telephone; bell 


KOCblMlIia 


aouiuonai 


KOlil 


well, gooQ 


KOIU KCJUI1IU3 


welcome {ul* you came wcu^ 


KyaH- 


Vx^k vXnvx^^\:ff 

to De nappy 


KyaHkmi 


joy, giaoness 


KyaHbuIiTbl 


wiui nappmess* giau, nappy 


KybipuiaK 


Coll 


KYP- 


to establish 




building 


KYP^^^^^^^ 


ouuGer 




iUvX, liappillCdd| ^VAAi. iUilVUlC 








oaugnier; giri 


Kbi3ap- 


to get rea 


KW3y 


lemperauire 


t/"* vr^T TT^ 

KblSblK 


inieresnng, amusing, joy, nappiness 


K^3bIKJbIp- 


to be mterested 


K^isbinopjia Kypimi 


rice firom (lit: of) Qizilorda 


Kbi3bmopAa 


name of regional center, formerly Aqmeshit 


1U>IMU3 


qmuz (fermented mare's milk) 
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MaraH 

MarbiHa 

KiaKcaT 

Majn 

Majieri 

MaMaH 

MaMaHAbiK 

Me^ey 

MeKeH 

MeKeH-:^it 

MeMJieiceT 

M^HXi 
MMHOT 

mymkIh 
MYMKiH6oaca 
Myiue 
Mbina 

MblH 

Mi>ip3a 

Mi>ip3amen 

MiHicrp 



to me (dative case of pers. pronoun 1st person 
singular) 

meaning 

purpose 

cattle 

beef 

expert, specialist 
expertise, specialty 

a recreation center in the mountains surrounding Alma-Ata 

place, dwelling, residence 

place of living 

state, country 

dumplings 

minute 

possible 

if it is possible 

member 

this 

thousand 

sir, honorable (term of address) 

name of a region 

minister 



He 

Here 

Heri3 

HeriaiHeH 

HCMepe 

neuie 

Heme ^cracbia 

Hopce 

HMer 

noMip 



what 
why 

basis; origin 

by origin; by training 

grandchild 

how many? 

how old are you? (lit: at how many years of age are you?) 

thing, object 

intention 

number 



O 



interjection 
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oil thought, intention 

oKbi- to read, to study 

OHjia there; then; now then 

Oiiflati Gojica if it is so 

OH right 

opbiH6acap deputy, assistant 

ocu this 

ocbi xep^eH from this place, from here 

ocu apajiaa from this place, from here 

oTup- to sit down 



03 own; self (with possessive suffixes) 

93 Yitiiepiiiiameli Kepmm^p (idiom) please feel at home 

GKiHim regret; repentance 

GKiHiiiiKe opaM unfortunately 

enure- to measure, to check 

Gjimen Kep- to try to measure 

GMip life 

Gxe very 

GxiHim request; please 



noTep (<Russ.) apartment 

nMfl3 onion 

noSu3 train 

noMMAop tomato 

nomra post office 



pait mood; spirit; atmosphere 

paxMCT thank, thanks 

pex order, occasion; cause 

pexiime (postposition) in the order of, as 

pyxcaT permission 



caraT time; hour 

caraTHeuicAe at what time 

cajiaMax safe, sound; healthy; saftey, health 
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cajnaMaT oom>aibi3 
cajnaMaTCbi3 6a 
caMaji 

caNiajinan k3Ji- 

capbiMcaK 

cay 

cay 6om>ii-u>i3 
co6i3 

COK- 

con 
coma 

COM 
COH 
083 

ceitae- 

ceitneM 

ceitjiec- 

cycbiH 

cypa- 

cypcT 

cYperri 

Ta6hicTbi 

xasa 

Ta3ajia- 

xaraM 

xarbi 

XaKMJl 

Tanrap 

TajiraT 

TaMaK 

TaMaK 

xaMauia 

raiibi- 

xaiwc- 

xaiiucTbip- 

ERLC 



be healthy! (said v^hen departing: goodbye!) 

greetings! Git.: are you well?) 

breeze 

to catch a cold 
garlic 

healthy, well 

be healthy! (said when departing: goodbye!) 
carrot 

to ring (telephone) 
left 

that is so, that's right 
ruble 

after (postposition) 

word 

to speak 

phrase, sentence 

to talk, speak with each other 

drink; beverage 

to ask 

picture 

with pictures 

successful 
clean, fresh 
to clean 

food; dish; meal 
again; inore 
scull cap 

a town near Alnia-Ata 
personal name (male) 
food; dish; meal 
throat 

wonderful, splendid 
to know 

to know each other, i.e., to get acquainted with 
to introduce (lit: lo make someone acquainted to) 
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xau 

TancpTCH 

TapT- 

xax- 

Te3 

xeaipeK 
Tejie*4)OH 
Tene4)OH HGMipi 

TdTXi 

ToinKCH 

TMblH 
TOft 

TOKTET- 

Ton 
TGJie- 

TOp 

reprc mbiFbmfai3 

xypajM 

TYMay 

TYP- 

TYprbiH 

TY3 

TycTe 
TyciH- 

TblUblK- 

Tbmna- 

Tixe 

Tuie- 

TUICK 
TUliK 



dawn 

in the morning 

to weigh 

to taste 

fast 

faster 

telephone 

telephone number 

sweet 

Tashkent 

kopecks; small amount of money 

wedding; feast; celebration 

to stop (lit - to make someone or something stop) 

group, corps 

to pay 

seat of honor 

(idiom) please go up to the seat of honor (opposite the 
entrance) 

about (post-position, takes nominative case of 
preceding noun) 

cold; chill 

to live 

inhabitant 

salt 

at noon 

(with accusative) to understand something or someone 

to rest 

to listen 

straight 

to wish 

wish 

slice 



Ya — aneitKyM accajioM! 

yaKtrr 

yiiMBepcMTeT 



answer to the above formula of greeting 
tunc 

university 
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V3aK. long 

yJi son 

YH fioui- 

Yiia- to please 

YHax- to like (lit: to make please) 

Y*f home, house, flat, apartment 

to be married (said in reference to a man) 

Y^'hm inside of a house; family 

old; great, big, large, huge 

Yin three 

per three times 

YiniH for (postposition) 

4)aMMnMfl (>RussO family name 

4)ecniBaji festival 

xa5ap information; news 

xa5a? 6ep- to inform 

xaji situation, circumstance 

xaji-^Karjiaii situation 

xajibiK people 

xajibiK apajibiK, international Git: between people) 



FRir 



uiarbiH 


small; limited 


UiaKbipblM 


kilometers 


uiaM 


electricity; candle; l^imp 


uiaMa 


opportunity; possibility 


uiaMaMCH 


approximately 


uiaMacbi 


approximately 


iiiaHI>ipaK 


wooden circle forming the smoke opening of a yuit; home 


manaH 


robe; national gown 


uieT 


edge, border, foreign country 


mcme 


mother 
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moU tea 

uiott K3CbiK teaspoon 

uioiuKa pig 

iiiYGax fermented cameFs milk 

uiYrbUuiaH- to occupy oneself with (Me^AieH) 

uibirap- to tum out; to produce 

lUbiK- to ascend, to go up 

uibiparuM my light, term of endearment: my dear 

uibipaK; light 

boobmac attention, consideration 

ic work 

ic- to swell 

icKep businesslike; efficient; active 

icKcp ajiaM businessman 

icre- to do, to work 

im inside 

im- to drink; to eat 

3KOHOMMKa economy 
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KAZAKH-ENGLISH WORD LIST 



TERMS OF OCCUPATIONS 



6yxraJiTep 


(<Germ,) accountant, book-keeper 


XYpriaymi 


driver 


MiDKenep 


engineer 


OKblTyiUM 


teacher 




physician, doctor 


cayneniii 


architect 




worker 




writer 




poet 


akter 


actor 


3aH Kj>i3MeTKepi 


lawyer 


xypnajiMCT 


journalist 


exiKiiii 


shoemaker 


mamxapaa 


barber 


FbUlblMM KW3MeTKep 


research woiker 


MyrajiiM (MeKxenre) 


teacher 


aetoexKep 


pensioner 


icKcp ax^aM 


businessman 


caxyuiLi 


salesperson 


yuiKi>iiu 


pilot 


ayAapMaiuLi (xa36a) 


translator 


TiiiMdui (ayLi3Uia) 


interpreter 



EXPRESSIONS OF TIME 



aif 

anxa 

carax 

ceKyim 

MMHyx/MMHGX 



year 

HiOnth 

week 

hour, time 

second 

minute 
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Tan 

TauepxeH 
Kyn 

Keunce 

TYH 

TYHfle 

Tyc 

Tycre 

6YriH 
Kerne 
epxen 
SypciryHi 
JIdJI Kd3up 

6ipHeiiie MMHyrraH Kelt in 



dawn, daybreak 
early in the morning 
day 

at daytime 

in the evening 

late in the evening 

night 

at night 

noon 

at noon 

day and night (tinac of 24 hours) 

today 

yesterday 

tomorrow 

the day after tomorrow 
at once 

in a few minutes 



THE CALENDAR 



Days of the Week 

jiYttceHSi 

cei{ceH6i 

CQpceH5i 

6ei{ceH6i 

xyMa 

ccHGi 

xeKceK6i 



Monday 

Tuesday 

Wednesday 

Thursday 

Friday 

Saturday 

Sunday 



Note: According to the Islamic tradition, the week starts with ceH6i "Saturday/' The days 
from Sunday to Thursday are counted as day one (xeK<iPers. "one"), day two 
(flYfl<Pers. "two"), day three (cei{<Pers. "three"), day four (cdp<Pers. "four") and 
day five (6elt<Pcrs^ "five") after ceaSi "Saturday." 
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Months of ihe Yeak- 
Kairrap 

AKXian 

Hayphi3 

C^yip or Kokck 

MaMbip 

MaycbiM 

IHiime 

TaMbi3 

KbipKyiieK 

K.a3aH 

Kapama 

aCearoKpaH 



January 

February 

March 

April 

May 

June 

July 

August 

September 

October 

November 

December 



Seasons 

Kgktcm Spring 

;>Ka3 Summer 

Ky3 Autumn 

IQjc Winter 



NOTICES AND SIGNS 



5atiKaHbi3! 


Attention! 


ToKxa! 


Stop! 


Kipy 


Entrance 


lilbiry 


Exit 


Uleryre 6onMaitabi! 


No smoking! 


Kipyre SojiMaitabi! 


No admission! 


IHuryra 6onMaiijibi! 


No exit! 


ABTX)6yc asuuaMacbi 


Bus stop 


Xa6biK 


Closed! 


AuibiK 


Open! 


Ysuiic 


Break 


TycKi Y3imc 


Lunch break 


dxerxaHa (dltewep) 


Toilet (women, ladies) 


dxeiiuuia (EpKeKTep) 


Toilet (men, gentlemen) 
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USEFUL PHRASES 



^icajinbi (ajiraHjDia) 

6ipiimiixieH 

eiciHiiiiueH 

aKbipbiHAa 

dpMHe 

ce6e6i 

MCHumie 

ciajiijHcme 

6acKaina aihxmina 
eidHiiiiKe opalf 
OHbm Y^riHe 
e3aepiHi3re Gejiruii 
Kopbira attTK^LHna 
coHAbncjaH 
neMeK 
owaii 6ojica 



in general, generally 
in short 
firstOy) 
secondly 
finally, at last 
of course 
the reason is ... 
thus, then, now 
in my opinion 
in your opinion 

in other words (lit.: when saying otherwise) 

unfortunately 

in addition 

as you know 

in conclusion 

th^efore 

that is to say, that means, so 
if it is so, then 



NUMBERS 



Cardinals 

1 - 6ip 20 - XMupMa, 21-:»3ibipMa Sip, ... 

2 - eid 30 - OTbi3, 31-OTbi3 6ip, 32-OTbi3 eid, ... 

3 . yuJ 40 - KjjpuK, 41-Kj>ipbiK 6ip, 42-Kl>ipui; eid, ... 

4 - Tepx 50 - eny, 51-ejiy 6ip, 52-ejiy eid, ... 

5 - 6ec 60 - ajirajc ... 

6 - anru 70 - ixernic ... 
7-xeTi 80-ceKceH... 
8 - ceri3 90 - TOKcaH ... 

9- Torbi3 100-:xY3 

10- OH 1000 - (6ip) MbiH 

11 -OH6ip 1000000 -MMJUIMOH 

12 - OH eid, ... 1000000000 - MMJUiwapA 

0 - HdJi (<Russ.) 
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Ordinals 

Ordinals arc regularly formed by adding +hiHnibi/^hmr^ +Hiiibi/+Hm to the cardinals: 

SipiHuii first OHeKiHUii twelfth 

^ibipMaHiiiw (also: »fl>ipMacbnmibi) twentieth 

OTbi3 SeciHUii thirty-fifth enyinmi fiftieth 

Dates of years are given in ordinals, e.g.: 

(6ip) Mbm TOFU3 TOKcaH eidHiiii acbui the year 1992 
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SHORT LIST OF SOURCE MATERIALS IN ENGLISH 
ON KAZAKH LANGUAGE, HISTORY, AND CULTURE 



I, KAZAKH LANGUAGE 



A) Dictionaries: 

S.G. Axmedova, Agilsin-Qazaq Sdzdigi (English-Kazakh Dictionary), Moscow, 
Alma-Ata, 1960 [contains 5,300 woi^; out of print, photocopy can be provided]. 

S.G. Axmetova, et als., Agdsin-Qazaq Sdzdigi (English-Kazakh Dictionary), 
Alma-Ata, 1974 [contains 20,0(X) words; out of print, photocopy can be provided]. 

Boris N. Shnitnikov, Kazakh-English Dictionary. Indiana University Publications - 
Uralic and Altaic Series, Vol. 28, London, The Hague, Paris: Mouton and Co., 1966 
[out of print, photocopy can be provided]. 



B) Readers and Grammars: 

John Krueger, Kazakh Manual, Blooroington: Indiana University Press, 1980. 

John Krueger Kazakh Newspaper Reader, Bloomington: Indiana University 
Press, 1985. 

Ilse Laude-Cirtautas, Introduction to Kazakh [grammar, text, dialogues, exercises, 
and glossary; in preparation]. 

Ilse Laude-Cirtautas, Reader in Kazakh Oral Literature [texts, notes and glossaiy; 
in preparation]. 



C) Studies on Various Aspects of the Kazakh Language: 

Ilse Laude-Cirtautas, *The Past Tense in Kazakh and Uzbek as a Means of 
Emphasizing Present and Future Actions," Central Asiatic Journal, 
18:3 (1974), pp. 149-158. 

Dse Laude-Cirtautas, "On Some Lexical and Morphological Particularities of 
Literary Kazakh, Kirghiz and Uzbek," Central Asiatic Journal, 
19:4 (1975), pp. 287-306. 

Ilse Laude-Cirtautas, "The Interjections au and aj in Kazakh," Bilimsel Bildiriler 
1972 (Ankara, 1975), pp. 343-348. 
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